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Kakukszó.

Kakuk madár, az erdők nagy jö
vendőmondója, a mely bariton-hangon 
számlálgatja éveinket, nem oly bús, 
komor madár, mint a milyennek lát
szik. Csélcsap, ravasz világfi ő, a ki 
elcseni, fölfalja a mások tojásait s a 
magáéit rakja helyükbe. A csínyre 
aztán elrejtőzik az erdőszéli fák lomb
jai közé s bünbánólag kiabál a visz- 
hangnak, mintha mondaná: „mert az 
ember csak egyszer é l ; tehát minden 
óránknak szakaszszuk le a virágát!“

Az elmúlás sejtelme s a jelen él
veinek vágya epeszti a kakukszivet. 
És a kakuk szaggatott, monoton nó
tája mindig megillet bennünket, még 
akkor is, ha csak a svájczi óra utá
nozza.

Kakukszótól hangos az ország most, 
a mikor királyunk az alkotmány ér
telmében felelős kormányt adott a 
nemzetnek.

És szólnak a kakukmadarak. Az 
egyik számlálgatja, hogy meddig él 
az uj kormány; a minisztérium pedig 
csereberéli a tojásokat.

Egyet-mást kivet a fészkéből, többet 
elsuvaszt az ellenzék odvából, hogy 
napvilágot láthasson az étkes, de 
tetsző kakukfi: a kormány pro- 
grammja.

Azt mondják, hogy ez a programm 
a szocziális bajok orvoslását, illetőleg 
az ország közgazdasági fölemelését 
czélozza.

Már magában ez a kijelentés szo
katlan, mert eddigelé a kormányok 
szinte méltóságukon alulinak, a ma

gas politika sphaerájába nem illőnek 
tekintették ezeket a kérdéseket, a 
melyekért a misera plebs zajongott.

Nagyot zökkenhetett a világ ke
reke, hogy a hatalom hajlandóságot 
mutat az elnyomott nép iránt s a 
bundaszag divatos illattá lön a Burg 
termeiben.

Bármi legyen is e nagy fordulat 
oka-foka; legyen kevés vagy sok az 
esély arra, hogy a kormány szándé
kát megvalósíthatja, ezt firtassák a 
politikusok; minké* csupán a refor- 
málónak jelzett kormány-programm 
tartalma és föltételei érdekelhetnek.

Semmi kétség, hogy sok, nagyon 
sok kell ahhoz, hogy szocziális bajaink 
orvosoltassanak s gazdasági föllen
dülés, jólét teremtessék az országban.

Erős fajszeretet, mélyen érző szív, 
messzelátó elme, törhetlen akarat kell 
ahhoz, hogy valaki erre a megváltó 
munkára vállalkozzék.

A kormány szerencséje, a nemzet 
áldása lesz, ha mindezzel rendelke
zik ; máskülönben a kormány-pro
gramm, legyen az oly gyönörüsége- 
sen hangzó, mint — a „szászsebesi 
szépen szóló szép sípszó", fikcziónak 
bizonyul, ámító kakukszóvá silányul.

Mert ha a kormány be akarja vál
tani, a mit Ígér, a nemzeti élet min
den terén föl kell forgatnia a talajt.

Nem elég a választói jog általá
nosítása, ha a jogosultakká vált mil
liókat továbbra is a nyomor karjai
ban hagyja ; mert hát „pauperbas 
magna meretrix."

Hogy a nép jogait szabadon, lelki- 
ismeretesen gyakorolhassa, jólétre

van szüksége; mert hát minden éhes 
ember kész Ézsau után ugrani.

A jólét első föltétele nálunk a bir
toklási viszonyok rendezése.

Ehhez pedig szükséges t birtok
minimum tulajdonjogának biztosítása, 
vagyis az otthon mentesítése ; az egy
házi és állami latifundiumoknak kis 
részletekben való bérbeadása; nem 
magyar polgároktól a földvásárlási 
jog megvonása.

Ipari tekintetben szükséges a ké
pesítési kényszer s a gyár-vállala
toknál a munkásoknak a nyereségben 
való részesedése.

A szeszárusitás monopolizálása, a 
gyógyszertárak és közjegyzőségeknek 
községi tulajdonba vétele.

De mindez csak úgy válik gyü
mölcsözővé, ha uj rendszert létesí
tünk azon az elven, hogy az adó ne 
terhelje sem a tőket, sem ennek a 
megélhetésre szükséges jövedelmet, 
hanem csakis a fölösleget.

Csak úgy nagyjában tekintve is 
szocziális megváltásunk föltételeit, 
tarthatunk attól, hogy a kormány 
programmja a hamis kakuk csalfa 
szavának bizonyul.

Fölteszszük, hogy a kormány nem 
igy akarja s talán nem is így lenne, 
ha különczként nem lógna rajta Bécs. 
Függetlenség nélkül függetlenül nem 
cselekedhetik.

Éppen ennek a tudatában nem is 
hozakodunk elő a vendéglősipar kö
vetelményeivel : szakmánk képesítés
hez kötéséhez, a boradó eltörlésével 
stb. Hallottunk már kakukszót ele
get!

T e le f o n  : 6 3 -  9 0 . FANDA ÁGOSTON HALÁSZMESTER
BUDAPEST (K ö zp o n ti V á s á r c s a r n o k )

Első budapesti mindennemű élő és jegelt halak nagy raktára. 
Szállít a legmagasabb királyi udvar, valamint József Ágost fbherczeg Ö fensége udvara 
számára. —  Budapest székesfőváros összes nagy szállodáinak és vendéglőseinek szállítója.
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A kormány programmját a II. kerület 
választó polgárainak küldöttsége előtt hir
dette ki báró Fejérváry Géza.

A programmból mint érdekeinket köz
vetlenül érintőket, a következő pontokat 
emeljük ki:

A kormány iparpolitikájáról igy nyilat
kozott a miniszterelnök:

Továbbá előfeltétele a gazdasági hala
dásnak, tisztelt uraim, az erőteljes, igazán 
nagyarányú iparpolitika. Az utolsó tiz év 
iparpolitikájának eredményeitől az elisme
rést nem lehet megtagadni. De ezen ered
ményektől helyesen csak az a következte
tés vonható le, hogy mert viszonyaink 
nagyobbarányu ipar fejlesztésére alkalma
sak, épp azért még sokkal többnek kellene 
ez irányban történnie. E törekvésnek két 
alapvető elve van: megteremteni Magyar- 
ország nagy gyáriparát és regenerálni az 
országnak százados múltra visszatekintő 
kisiparát.

A hazai kisiparosság, a nemzeti társa
dalomnak e fontos eleme, nagyrészt még 
életképes és kiragadható még a pusztulás 
örvényéből. E munkára vállalkozni anyagi 
támogatással és ott, ahol kell, törvény
hozási intézkedésekkel is, egy okos kor- 
mánypotitikának elsőrendő kötelessége.

A kormánynak ebben a tekintetben való 
szándékait még jobban megvilágítja a mi
niszterelnök ott, a hol a szocziálpolitikáról 
szól, mondván:

Visszatérek a kisipar helyzetére, a mely 
az állam anyagi támogatásán kívül, helyze- 
ének törvényes biztosítását is követeli. 

Méltán követeli a kisiparosság évek óta 
az ipartörvény revízióját; e revíziót komoly 
és sürgős feladataink közé soroljuk, meg
oldása már csak nagyon rövid idő kérdése. 
Az uj törvényben kiküszöböljük az egész
ségtelen versenyviszonyokat, szilárdítjuk a 
szorgalmas kisiparos helyzetét, gondosko
dunk a jövő nemzedék képzéséről, meg
adjuk iparosainknak a testületi kényszer 
révén a hatékony eszközt saját viszonyaik 
czélszerü rendezésére. Ugyancsak az uj 
ipartörvényre vár fontos szocziálpolitikai 
feladatok megoldása. Szabályozni kell a 
munkások jogviszonyait, gondoskodni kell 
a dolgozó osztály kellő védelméről és biz
tosítani kell egy jogos és sürgős követelés 
megoldását: t. i. a magántisztviselők és 
kereskedelmi akalmazottak jogviszonyainak 
igazságos rendezését.

A mint látjuk régi és reális kívánalmak 
teljesítését helyezi kilátásba a kormány- 
programm s bárha a mi szakmánkat spe- 
cziálisan ki nem is emeli, ha programmját 
valóra váltaná, a mi érdekeinknek is figye
lembe kellene kerülniök, különösen akkor, 
ha annak idején megmutatnék, hogy mi is 
élünk, akarunk és követelünk.
MlÜdvös volna tehát, hogy ez a szép pro
gramúi, mely az ellenzékek mezejéről bön
gésztetek: önre, ne bizonyuljon kakukszó- 
nak, gimplifogásnak.

Aggályos, hogy a programm hazánk 
gazdasági önállóságát messze határidőre 
tolta ki s nem valami világos kifejezésekkel 
szól róla.

A miniszterelnök ugyan beszédének be
fejező részében úgy nyilatkozott:

Tisztelt Uraim! Az eddigiekben volt 
szerencsém feltárni azt a politikai irányt 
és ama kormányzati feladatokat, a melyek 
e súlyos viszonyok között vállalt törek
véseinkben vezérelni fogják működésűnket. 
Szíveskedjenek a részleteket összefoglalni 
és bírálat tárgyává tenni, vájjon van-e 
ezknek alapján jogunk azt mondani, hogy

programmunk a nemzeti erők fejlesztészét, 
a nemzeti haladás előmozdítását, a demo
kratikus irányzat felkarolását, a társadalom 
minden rétegének s e rétegek minden 
érdekének egyenlő szeretettel és egyenlő 
buzgósággal való előbbrevitelét czélozza.

Tisztelt Uraim! Mi a nemzeti eszmével 
összhangzásba akarjuk hozni a demokrati
kus haladást és a szocziális igazságot. 
Midőn erre az irányzatra esküszünk fel, 
a magyar politika legdicsőbb hagyomá
nyaihoz térünk vissza, ama Széchenyi István 
hagyományaihoz.

Adja isten, hogy igy legyen; adja Isten, 
hogy a parlamentnek elég garancziát 
nyújtson szándékainak komolyságáról, a 
nemzeti törekvésekre való veszélytelen 
szándékairól; mert nagy szükségünk van 
békére és mélyreható reformokra.

Helyes kezdeményezés.
Borainkat hozzáférhetőbbé tenni egyik 

legfőbb feltétele a borértékesítésnek.
A külföldiek, ha egy-egy borvidék borait 

egyszerre, egy helyütt ismerhetik meg és 
vásárolhatják, örömest jönnek hozzánk, nem 
úgy, mint most, amikor tájékozatlanul kell 
összecsatangolniok az ország vidékeit, hogy 
maguknak megfelelő anyagot találhassanak.

Ezért nagy jelentőségűek a boraukeziók 
az önkéntes borárveréssel.

Üdvözöljük tehát az aradhegyaljai bor
termelőket, a kik ezt az intézményt igen 
gyakorlatias módon akarják meghonosítani.

A mint az „A. H.“-ban olvassuk, az 
Aradhegyaljai szőlősgazdák egyesülete a 
bortermelők érdekeinek hathatós fölkaro
lásaként nevezetes és nagy sikerrel biztató 
tervvel foglalkozik. Külföldi mintára és 
Magyarországon más áruczikkeknél már 
bevált rendszer alapján önkéntes borárve
rést rendez az egyesületi tagok borkész
leteinek eladása végett.

Az egyesület október 18-iki ülésén a 
boraukezió megtartásának részleteit álla
pította meg. Az idő előrehaladottsága foly
tán az aukeziók megtartását márczius ele
jére halasztották. Akkor a hegyaljai gócz- 
pontokon egymásután következő napokon 
megjelenik az önkéntes árverést eszközlő 
bizottság, valamint az eladók és vevők, s 
a rendelkezésre álló bormennyiségeket 
szabad kézből a legtöbbet Ígérőknek el-

I adják.
A boraukezió a terv propagálóinak véle

kedése szerint sikerrel fog járni cs remélik, 
hogy az előző évekből fönmaradt és az 
idei terméssel együtt ötven-hatvanezer 
hektoliterre rugó bormennyiség nagy része 
vevőkre fog találni,

Az idei bor kitűnő minősége különösen 
indokolttá teszi az ez évben tartandó bor- 
aukeziót. Az egyesület ugyanis abból a 
föltevésből indult ki, hogy az országból 
és a külföldről a boraukezióra idesereglő 
nagykereskedőket a hegyaljai borok kitűnő 
minősége arra fogja bírni, hogy Arad- 
megyében szerezzék be szükségletüket és 
más években is az itteni termelők borkész
leteit vásárolják.

Az árverés részleteinek megállapítása 
végett az egyesület kéttagú bizottságot 
küldött ki s nagyobbszabásu működést 
fog kifejteni abban az irányban, hogy az 
országnak és külföldnek, különösen Ausztriá
nak és a Balkán-államoknak borkereskedői 
az aukezió megtartásáról tudomást szerez
zenek és azon minél nagyobb számban 
vegyenek részt. így a nagyobb borkeres
kedő ezégeket levélben hívják meg, az ár
verés napjait, a borok minőségét pedig

hazai és külföldi lapokban fogja közzé
tenni.

Ilyen szervezéssel ez a boraukezió nem
csak a külföldi vevők meghódítására lesz 
alkalmas, hanem a hazai vevőket is össze
fogja toborzani; mert rendkívül kedvező 
és kényelmes alkalmat nyújt a vásárlásra, 
különösen a mi a vendéglősöket illeti.

Éppen ezért eleve olvasóink figyelmébe 
ajánljuk az arad-hegyaljai boraukeziókat!

Egy szálló bérlete. A „Magyar Ipar“-ban 
olvassuk: „Az aradi ipartestület elöljárósága 
október havi ülésén érdekes kérdéssel 
foglalkozott: az elnökség előterjesztést 
tett arra vonatkozólag, hogy az iparos
segédek szállóját, a mely most tudvalevő
leg a testület épületében van elhelyezve 
s a testület házi kezelésében áll, ismét 
adja ki az elöljáróság bérletbe, a mint 
azt évek előtt kezeltette a testület. Ennek 
az előterjesztésnek, a mely az elŐljárósági 
tagokat is nem kevéssé lepte meg, igen 
egyszerű oka van; azelőtt, mig a szállót 
bérlő kezelte, a testület azért évenként 
hatszáz forint bért kapott, a mely összeg 
minden évben fix bevétele volt a testületi 
pénztárnak, — addig ma, az önkezelési 
mód mellett, a szállótartás egyáltalán nem 
hoz jövedelmet, sőt nem lehetetlen, hogy 
az esztendő végéig ráfizetéssel is fog a 
kezelés zárulni, (Nézetünk szerint ily vál
lalatnál — ha csak különös okok nem 
szólanak az ellenkező mellett — a leg
fontosabb az erkölcsi és humánus érdek 
volna és nem kívánatos az iparos-ifjúsá
got bérlőnek kiszolgáltatni, a kinek első 
és egyetlen czélja: minél több jövedelmet 
biztosítani a maga számára. A szerk.)

Minthogy ezt a felfogást az országos 
iparegyesület közlönye hangoztatja, szó 
nélkül nem hagyhatjuk. Szerintünk az 
erkölcsi és humánus érdek jóravaló bérlő, 
ha az igazi szakember, nincs veszélyeztetve.

Bolondság.
A veszprémi fő-főphisikus, mint a hogy 

régen a tiszti főorvost nevezték, azt gon
dolta magában, hogy a szenvedő emberi
séget egy csapásra megszabadítja minden 
nyavalyától.

Baktérium, szérum mind ostoba agyrém 
és nyegleség, minden a szikviztől függ. 
A szikvizes üvegek a nyavalyák pandora- 
szelenczéi. Lakat alá kell zárni ezeket az 
üvegeket, hogy a betegség láthatatlan ör
dögei ki ne szabadulhassanak ezekből az 
üvegekből.

Wertheim-zárat a szódás üvegekre!
S a hogy a tiszti főorvos ur kimondotta 

ezt a rettenetes jelszót, sápkórba estek a 
szódás palaczkok, vitus tánezot jár a vesz
prémi szikvizes részvénytársaság; a jám
bor publikum pedig azon a problémán töri 
a fejét, hogy ki a bolond, bolondabb és 
legbolondabb.

Annyi bizonyos, hogy ezen kategóriák 
egyikébe sem tartozik az a veszprémi szak
társunk, a ki a „Népakaratában imigy 
válaszolt a buzgó és tudós főorvos urnák:

1. Mi vendéglősök, a kereskedők, sza
tócsok kocsikon: tiszta állapotban friss 
töltésben kapjuk a szikvizes üvegeket, más
képpen azokat el sem fogadnánk.

2. Mi az üvegeket nyáron jég között 
tartjuk s igy természetesen azokra jégpi
szok ragadhat. Ezért a lelkiismeretes ven
déglős az üvegeket a jégből kivevén, meg
mossa, megtörüli és igy szolgálja ki. (A ki

H Ü T T I T IV A D A R  p o r c z e l l é n g y á r o s ,  császári és k ir á ly i  u d v a r i s z á llitó  B U D A P E S T E N  
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e ztmeg nem cselekszi, az véthet a köz- 
egészségügy ellen s ezt ellenőrizze a vá
rosi tiszti orvos ur.)

3. Hibás, hiányos üvegeket, ha azokból 
víz ki nem jön, vagy ha a siphon meg 
van sértve, el nem fogadunk, el sem fogad
hatunk károsodás nélkül.

4. Ha a szikvizes üvegből minden viz 
nem jön ki, ahoz a gyár hozzá nem tölt
het, lévén az üvegen máris hiba, azt föl
tétlenül fel kell nyitni, kimosni és kijaví
tani. (Ha ezt a szikvizgyár meg nem tenné, 
az üzletre ráfizetne.)

5. Ha a vendéglőstől, vagy más eladótól 
bárki szikvizet vitet házához s azt virtus
ból vagy bármely okból felnyitja, ismét 
lezárja s ha az visszakerül a gyárba, fel- 
nyittatik, kijavittatik, kimosatik, máskülön
ben meg sem tölthető az, de ha mégis 
meg lenne töltve, kétszeres háromszoros 
kárára volna a gyárnak.

6. Ha kifogásai vannak a tiszti orvos 
urnák a szikvizgyár ellen, a közönség igen 
megköszöni, ha orvos ur az üvegek mo
sását minden esetben ellenőrzi a szikviz- 
gyárakban, ha már annyira szivén viseli a 
közönség közegészségügyét

7. Hálás dolgot cselekedne a tiszti orvos 
ur még azzal is, ha a boltüzletekben és a 
szatócsoknál ellenőrizné a szikvizes üve
gek rendbentartását, tisztaságát s azt, hogy 
az üvegek hol tartatnak stb.

8. Egyúttal kiterjeszthetné figyelmét az 
üvegekre, poharakra, italtartó és a kimérő, 
mosó edényekre is.

9. A városi tiszti orvos ur azt ajánlja, 
hogy a szikvizes üvegeket k i nem nyitható  
s kulcscsal zárható zárószerkezettel lá ttas
sanak  el. Ezt meg lehetne cselekedni, de 
ez a kezelést, felnyitást, töltést és lezárást, 
különösen az üvegek kimosását tízszeresen 
megnehezítené.

10. Drága ez a város igy is városi tiszti 
orvos ur, de ha a szikvizes üvegek nehéz
kes és komplikált zárral láttatnának el, 
bizonyára nem ihatnánk 6 fillérért szik
vizet, hanem igen 20 fillérért. Amit, azt 
hiszem, nem óhajt a tiszti orvos ur.

Ennyit tájékozásul egy hivatásos ven
déglőstől.

Végül, mint fogyasztótól, még egyet.
E helyen még arra hívom fel dr. Rózen- 

berg Jenő tiszti főorvos ur figyelmét, hogy 
egy helybeli üzletben ma vett csekély 
mennyiségű lekvárban két szál gyújtót 
találtam. Sz. Gy. ur konyhájára pedig, hir 
szerint, büdös füstölt hús került a piaczról!

*
Mindebből pedig az következik, hogy a 

nemzeti ellenállás e puskaporos korszaká
ban még szódásüvegek is föllázadnak a 
rabság, a lakat alá kerülés gondolatától s 
védelmükre az ádáz főorvos urak ellen 
készek mozgósítani a gyufás lekvárokat, 
büdös húsokat, fűrészporos hurkákat, pet- 
roleumos sajtokat, vitriolos és gliczerines 
pálinkákat stb., hogy bebizonyositsák, hogy 
nem ők a lakat alá valók.

Revolverezők.
„A ki kardot ránt, kard által vész el!“ 

mondotta az üdvözítő s Tolsztoj, a ki igazi 
követője Krisztusnak, szintén hüvelybe pa
rancsolja a kardot.

Ő, a kinek minden gondja, gondolata az 
ember megváltása, fölemelése, elborzadva 
mutat arra az iszonyú vérfolyamra, a mely 
fojtó párázattal, sötéten hömpölyög végig 
a história századain.

Az erőszak erőszakot szül; a vér min
dég átok, bárki bármiért ontotta is.

Ettől az átoktól meg kell szabadítani az 
emberiséget, a múlt bűnébe nem szabad 
visszaesnie a jelen emberének, ha szabad
nak és boldognak akarja a jövőt. A gaz
ságot nem győztük le, ha magunk is gaz
sággal harczolunk ellene; hanem az diadal
maskodott rajtunk.

De nem csupán az erkölcsi érv, hanem 
maga a helyzet követeli, hogy az emberi
ség haladásának meg nem szűnő forradalma 
a béke fegyverével, a jog és törvény erejé
vel szálljon sikra igazaiért.

így küzdünk mi most nemzeti követel
ményeinkért s igy kezdette meg éppen 
most elszánt harczát az orosz nép föl
szabadulásáért.

Mi megtagadjuk az adót és a katonát; 
a leigázott orosz megtagadja izmainak és 
szellemének erejét s a szurony és golyó 
nem vehet erőt a félreálló tömegen.

Úgy látszik, nálunk nem tudják, vagy 
nem akarják megérteni ezt a fenséges 
jelenséget.

Nem a nép javáért, hanem a maguk 
hasznáért szorgos eszme-kufárok, a bé- 
rencz szocziálista-agitátorok, a karmaik 
közé kerített kávéfőzők néhányát elbolon- 
ditották, felbujtották s ezek estének idején 
revolverrel belődöztek több kávéházba.

Orvul lopóztak a megtévelyedettek és a 
saját revolverük dörrenésétől megriadva, 
gyáván futamodtak el, mint a csirkefogó 
kölykek.

Megrémült lelkűk talán véres alakokat 
láttatott velük, ártatlan vendégeket, a ki
ket az ő golyójuk talált.

Szerencsére, a golyók nem sebeztek meg 
senkit, csak az ismeretlen revolverezőket, 
illetőleg őket sem, hanem tanítóikat, fel
bujtóikat, a szoczializmus magasztos elveit 
meggyalázó agitátorokat, a kik a rendőr
ség különös kegyelméből még mindég szaba
don járhatnak.

A revolverezők golyói ezeken rongygyá 
lőtték a tisztesség látszatát s most gonosz
ságuk egész sötétségében állanak a köz
vélemény megvetése előtt.

Szaktársak, őrizkedjetek a hamis prófé
táktól; jobb sorsotokat nem revolver, hanem 
tisztesség és összetartás vívja ki!

f i  hús drágasága.
Mióta megnyíltak a székesfővárosi hus- 

székek, megmozdultak a hegyek, a mészá
rosok is, sőt a „Kereskedelmi és ipar
kamara" is.

A mészárosok azért, mert sajnálják a 
hatósági husszékek révén elvesztett hasz
not; az iparkamara pedig azért, hogy se
gítségére siessen a szorongatott mészáro
soknak.

A mészárosok ipartestiilete már bead
ványt is intézett a tanácshoz, a melyben 
javaslatokat tesz azokra a módozatokra 
nézve, a melyek a húst a mostani viszo
nyok közt is olcsóbbá tenni alkalmasak s 
e mellett a mészáros-ipart is kiszabadíta
nák mostani nehéz helyzetéből. A bőséges 
megokolással ellátott beadvány konkrét 
javaslatai a következők:

1. a növendékállatok húsának kimérése 
megtiltassék:

2. a szomszéd államok határai megnyit
tassanak, különösen Romániából a szarvas
marha-behozatal megkönyittessék;

3. a húsimport olcsó vasúti politikával 
lehetővé tétessék;

4. a fogyasztási adó, vágóhídi és egyéb 
díjtételek olcsóbbá tétessenek;

5. a vásárcsarnokok tulmagas helyárai 
leszállittassanak;

6. a daraetetést a marhavásáron egyszers- 
mindenkor megszüntessék;

7. a huskimérés és tárgyában alkotott 
szabályrendelet 3. §-a akként módosittas- 
sék, hogy a leveshus fakultative nyomaték
kai vagy a nélkül a vevő kívánságához 
képest legyen kimérhető;

8. a III. osztályú kereseti adó és járulékai 
az adó mérve szerint a levágás alkalmával 
a husfogyasztási adóval együtt a közvágó
hídon szedessék be;

9. a nagybani huselárusitók a közvágó
hidra tereitessenek.

Ez mind hasznos lehet a mészá
rosoknak, de semmi hasznot sem biz
tosit a közönségnek; mert a mészáro
sok bölcsen hallgatnak arról, hogy abban 
az esetben, ha kívánalmaik teljesittetnek, 
mennyivel adják olcsóbban a húst.

A kamarában is ők voltak a szóvivők, 
ott is ezeket a kívánalmakat hangoztatták 
a husdrágaság ellenszeréül; ámde itt sem 
tettek Ígéretet, hogy majd adják-e és 
mennyivel olcsóbban a húst ?

így hát ezek az urak ma sem mutatkoz
nak megbízhatóknak.

Egy haszna azonban mégis van a hus- 
székeknek, illetőleg a tagló alá kerülő lovak
nak s ez az, hogy a vásárpénztár csávába 
került.

Vázsonyi erélyes fellépésére vizsgálatot 
rendeltek el ellene s igy remélhető, hogy 
közélelmezésünknek ez a telhetetlen parazi
tája mai alakjában és mai embereivel előbb- 
utóbb megszűnik a székesfőváros czégére- 
zője s a nép sanyargatója lenni.

Pártoljuk egymást. A „Magyar Védőegye
sület1' hazai iparunk pártolásának terjesz
tését szolgálja. Ez a nemes czélu egyesület 
most újból felhívással fordul a közönség
hez. Ebben a válságos időben felettébb 
szükséges, hogy a felhívást minden magyar 
megszívlelje; a mire külön is felhívjuk 
olvasóinkat. A felhívás igy hangzik: A 
„M agyar V M S Egyesület" cze'lja: hogy az 
ország gazdasági erejének megerősödése 
érdekében hazafias társadalmunk szervezett 
erejével honi iparunk jó munkáját a kül
földi ipar elnyomó versenyével szemben 
megvédje, azt erősítse és fejleszsze. — A 
magunkra vállalt munka nagy, a siker ki
vívására pedig igen sok anyagi erőre és 
társadalmunk minden hazafiasán érző tag
jának lelkes támogatására van szükségünk. 
Ezért kérjük honfitársainkat, hogy egye
sületünkbe belépjenek. Budapest, 1905. évi 
október hóban. A „Magyar Védő Egyesület 
nevében: Dobieczki Jó zse f s. k., ügyvezető 
igazgató. Beniczky Lajos s. k., elnök.

Kivonat az „Alapszabályából. 9. §. A 
„Magyar Védő Egyesület" tagja lehet min
den feddhetlen múltú honfi és honleány. 
Tagsági dijak : Örökalapitó ki egyszer és 
mindenkorra 1000 koronát, alapitó, ki 500 
koronát adományoz. Pártfogó tag, ki éven
ként 20 korona, rendes tag, ki évenként 4 
korona tagdijat fizet. — Vidéki néptanítók, 
kisgazdák, kisiparosok rendes tagsági dija 
évi 2 korona. Fogadalmas tagok azok, kik 
évenként kisebb összeget áldoznak az 
egyesület czéljaira. 11. §. A pártfogó, ren
des és fogadalmas tagok a belépéskor három 
évre vállalnak kötelezettséget. 7. §. A nem
zeti pénzalap kizárólag a kis- és háziipar 
támogatására és fejlesztésére fordítandó. E 
czélra külön hazafias adományokat kérünk.

1 / I D C n U  I Á  ki Í I C  sajt-, vaj- és szalámi kereskedő, BUDAPEST, VII. kerület, 
i K l n d b H  J f l l l  U  V  Király-utcza 53. sz., fiók : Üllöl-ut 57. sz. TELEFON 2 9 - 0 9 . ■ Legjobb és legolcsóbb bevásárlási fo rrása  a t  
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Károlyi Nándor.

Sok nemes, szépre hivatott élet talál 
existencziát a mi szakmánkban. Ennek egyik 
oka lehet iparunk sok humánus vonatko
zása, valamint az a függetlenség, melyet 
ez a foglalkozás egy-egy hivatott vállal
kozónak biztosit.

Ilyen érdemes és érdekes alakja a ma
gyar vendéglőskarnak Károlyi Nándor, a 
ki tiszta szekszárd-vidéki borairól főváros- 
szerte ismeretes.

Igazi szakember ő, a ki úgy kezdhette 
pályáját, mint talán senki közöttünk.

Lehet sok vendéglős, a kik fejedelmeket 
traktálhattak, de nincs egy se, a ki elmond
hatná, hogy ő volt királyunk egyik pincze- 
kezelője, ő öntögette a király billikomába 
a gyöngyöző nedűt.

Ez az egyetlen férfiú közöttünk Károlyi 
Nándor, a ki évekig volt I. Ferencz József 
jó királyunk pinczemestere.

Tokaj folyó aranya, Somló zöldesen vil
logó nektárja s mind az az istenek asz
talára való ital, mit a magyar föld mo
solygó gerezdjei csurogtatnak az ifjúság 
tüzelésére s az öregség vidámitására az ő 
kezei alatt értek, zamatosodtak a király 
pinczéiben.

Ügyesség és lelkiismeretesség tették itt 
megbecsültté az ő munkálkodását s a mikor 
önállóságra vágyva, elhagyta a király szol
gálatát, elismerés, kitüntetés kisérte a pol
gári életbe.

Itt is hű maradt hivatásához. 0, a ki 
felséges urunk Ganymedese volt, egyszerű 
polgárok pohárnoka lett.

Különös kedvelője a szekszárd-vidéki 
boroknak, ezekkel van gazdagon ellátva az 
ő pinczéje, a meiyet éppen oly lelkiisme
retességgel gondoz, mint egykor felséges 
urunkét.

Károlyinál szürcsölve a hegy levét, el
mondhatjuk, hogy királyi bort királyilag 
élvezünk.

Örvendezünk tehát, hogy Károlyi Nándor 
beljebb költözött a város szivéhez, kivevén 
József-utcza 59. szám alatt a Rusz-féle 
vendéglőt.

Szép és kényelmes helyiség ez, a hol az 
intelligenczia is otthoniasan érezheti magát.

Mondanunk sem kell, hogy Károlyi borai
hoz méltók az ételei is, a mi fáradhatlan, 
kedves nejének az érdeme.

Mind ehhez vidám, családias szellem járul,

a mely élvezetessé teszi a Károlyi-vendég
lőben való tartózkodást.

A midőn helyiségváltoztatása alkalmából 
képben is bemutatjuk érdemes múltú szak
társunkat, a köteles tiszteletnek és elis
merésnek adunk kifejezést, szivünkből kí
vánva, hogy iparunk javára még sokáig 
működhessék közöttünk s egyéb kiváló 
tulajdonaival, polgári erényeivel előmoz
dítója lehessen szakmánk általános meg
becsülésének.

CSARNOK.

Szinész nem mehet pokolba.*)
(Mese is, nem is.)

Irány mű.
Irta : Kőmives Imre, szinész.

Vidéki színészek egyesületének
Volt tag ja Szellemfy, kiről szól az ének.
Ötven évig küzdött a sikam lós pályán —
Mint hajós a víztől hányattato tt gályán. 
Ötven év nagyidő! — Még az is megérzi,
Ki a fényes napot, m agas trónról nézi.
A nnak is, ki hever, kényelem  párnáján —
Hát annak aki küzd ily göröngyös pályán! . . .  
Annak, a kit gyakran veszélybe kergetnek, 
Öklével, a durva előítéletnek,
Annak, kit itt-am ott virággal halmoznak,
S viharzó tapsok közt m eg is koszoruznak. 
M ásutt meg az árm ány szem üvegén nézik,
S az érdem lett babért, fejéről le tépik! . . . 
Szellemfy épp igy j á r t ! — Fiatal korában 
Ü nnepelt szinész volt az egész hazában —
S később, hogy az évek vállára zúdultak —
S szép ilju arczának rózsái lehulltak . . .
Úgy járt, m int m ostoha te s tv é r— kit m egvetnek, 
Bár rendes tag ja  volt a z  egyesületnek.
Ö re g  n a p ja ira  az  le tt  a ju ta lm a :
Az egyesületből, hogy kile tt utalva.
Mert a nyugdíjtörvény re jt egy paragráfot, 
Melyhez hasonlót még józan ész nem g y á r to t t ! 
H ogy: A kik szerződést ké t évig nem kapnak, 
A z egyesületből szépen kidobatnak ! . . .  
Szellemfy hiába mondá, h o g y : „M anapság 
Ez hálátlan m unka! Ha talán nem g az ság !“ 
Mert — hisz ő nem oka, hogy mibe sem vették, 
S két hosszn éven át, hogy nem szerződtették . 
Két éven keresztü l szerződést nem kapott,
Uj d irek to roknak  bár em elt kalapot . . .
Ifjú igazgatók elm entek mellette,
Kiknek hajdan ú tját épp ő egyengette . . .
Még csak m eg sem látták, sem m ibe sem vették, 
Mint le járt rég i pénzt lom tárba v e te tté k ! 
így szóltak m a gukban : -  így gondolkozónak — 
„Ez csak te rhére  lesz m űsornak, k a ssz á n a k ! 
Hiszen szerződtetnénk, ha ifjú  nő volna! —
Még le is térdelnénk előtte — b ó k o lv a .--------
Sok czélt e lérhetünk egy fiatal nővel,
De mit tegyünk egy ily öreg szenvedővel?  
Majd lesz rá  gondja a jótevő halálnak!" 
Igazgató urak  igy gondolkozának.
H iába irt fűnek, hiába irt fának, 
Szinészegyesület sok d irektorának . . . 
így lassan elteleti a törvényes két év,
S a szinészlajstrom ból a nevét kitép ték .
Hiába m ondta hogy : ez nem az  ö vétke;
Szent a paragrafus! S  neve k i le tt tépve.

II.
A m ostoha sorstó l végre igy m egtörve, 
Rongyonkba burkolva éhségtől gyötörve,
Az élet színpadán te tt egy kísérletet. — 
Eljátszott egy nehéz drám ai szerepet . . .
Nem volt közönsége, a ki tapsolt volna, 
Érdem es fejére virágokat szórva.
Zord, fagyos téli éj s hótakarta hegyek,

*) M utatvány, szerzőnek sa jtó  a la tt levő „Szel
lemi aprópénzek" czimü m unkájából, m eíyben 
hum oros kö ltem ények , dialogok és  m onológok 
fognak m egjelenni. E lőfizetéseket mi is e lfo g a 
dunk. A mű á ra  1 korona.

Zuzm arás faágak voltak a díszletek.
Ifjú direktorok hideg fagyos lelke,
Zugó széllé válva száguldott mellette.
Az érdem koszorut fejéről leverte 
S m egfosztva ékétől a földre teperte.
O tt rogyott le holtan . . O tt fa g y o tt meg éhen 
Az országút mellett, h ideg téli éjben.
Az enyészet Írja m ajdan fe j fá já ra :
„Szinész nem zedéknek ilyen a há lá ja !“

III.
Isten! ki terem tő egykor a világot 
S adott az em bernek észt és szabadságo t — 
Eként kiáltott fel: — szent fejét csóválva — 
„E zpluszkvam  disznóság! Kővé vagyok válva! 
Hát azért szervezték a szinészegyletet,
Hogy kiűzzék onnan a z  érdemeseket ? !
Ha nem csal az elm ém , ez inhumánia,
Ily so rsra nem méltó, k it kegyelt Thália!" 
Szent Mihály arkangyalt be is hívta nyomba 
S m eghagyta, h o g y : „Üljön egy m entőw aggonba 
Es Ssellemfy lelkét ebb’ a minutumba,
— Fél jegygyei vigye a purgatórium ba . . “ 
Szent Mihály arkangyal kehrt euehot csinála, 
S a m entőw aggonba azonnal beszálla . . .
Es Szellemfy lelkét össze nyalábolva,
G yorsan bevitte a purgatórium ba . . . 
Szellemfy oszt’ e rre  szörnyű nagyot nézett: 
„Tehát szenvedésem  még m ost sem ér véget ?!“ 
Minek küldték ide?  — Hiszen nincsen vétke! 
Dühös lett -  m érgében a haját is tépte. 
P urgatórium ba vigyenek be b árk it;
Királyt, m agyar m ágnást vagy franczia m árkit 
És exorczizálják vagy hagyják  o tt végkép’ 
Csak őt bocsájtsák  el és hagyjanak békét. 
Előszedte-vedte a stenori hangját 
S a purgatórium  m inden daraban tjá t 
Halálra ijesztő. — Úgy, hogy azok nyomba, 
Egy m ennybe utazó express luftballonba 
Betették a lelkét, mily gyorsan  csak lehet,
S m ennybéli konduktor mondá: „K észen! Mehet!" 
Hogy a luftballonban elhelyezte magát,
Szembe ült vele egy kopaszfejü barát.
Illemmel k érdez te : „Kihez van szerencsém ? 
Melyik m egye szü lte? F ehér avagy T rencsén?" 
„Én ó görög vagyok!" — Felelt az idegen — 
„Avitikum firm a Jup ite r a nevem. 
E lektrotechnikus égi hivatalom,
Felhőszabályozás tárgyában utazom ;
Az égi v illám gyárt szintén útba ejtem,
Hol sztrá jk ra készülnek, ha ugyan jól sejtem . 
De oda se neki! — egye kutya máját,
Azzal elővette a szivartárczáját
És igy szólt: „G yújtsunk rá ! — azt a kutyafáját"

Á tnyújtva egy pakli tan ítók  gyufáját. — 
Szellem fy rágyú jto tt, mi rosszat sem sejtve, 
Pedig  a szivarban  villám gép volt rejtve.
Mely rögtön explodált, s a léggöm b széttépve 
V illám gyorsan sü lyed t a pokol m élyébe . . . . 
Csinálva m ennydörgést, csattogást, oly rém est, 
Egy japán torpedó sifli ahoz képest.

IV.
Pokol tornáczában nagy félelem tám adt;
A fütő szolganép m ég színészt nem látott.
A földön keresztény —  s m ost ördögi lelkek — 
M agukra suttyom ban keresz te t vetettek.
Ezt látva Szellem fy, rendbe szedte lelkét 
S elszavalta nékik K ossuth honszerelm ét.
S elm ondta mi sors vár G örgey lelkére,
A m uszkaczáréra, s más zsa rn o k fé lé re : 
Nyárson sütik  őket és szurokba főzik,
S bűnhődni fognak m ajd, nagy örökidőkig . . 
Egy ily monológot, ahogy m egeresztett,
A sok fütő ördög bám észkodni kezdett. 
Lekötő figyelm ét a fűtők fülének,
S pokol fű tésérő l m egfeledkezének.
Nagy h idegség tám adt erre  a pokolban, 
Luczifer s Belzebub nem képzelte, hol van. 
Pokol plafonján nagy hózivatar tám ad,
S Luczifer fejéhez nagy hóbom bát vágott. 
Belzebub két lábát tüzkohóba tette,
Köszvényt, náthát kapott m égis a h idegbe’. 
Mefisztó m eg éppen tüzespatkót evett,
Mit tész tás étkek közt legjobban szeretett. 
Ménkű nagy é tvágygyal harapo tt egy nagyott, 
S alig hogy lenyelte, a szája befagyott . . . 
Azt hitték, a világ helyéből kifordul,
És Szibéria lesz m enten a pokolbul . . .
A fűtőket rög tön  rap p o rtra  rendelték. — 
„Miféle dolog ez?  — K utyaterem tettét!"

|Z I D  C  p  U  I Á hl H Q  sajt-, vaÍ" ás szalámi kereskedő BUDAPEST, VII. kerület, II Legjobb és legolcsóbb bevásárlási forrása a t. 
h H i u U í l  J n l i u O  Király-utcza 53. sz., f ió k : Üllöi-ut 57. sz. TELEFON 2 9 — 09. || ez. vendéglős, szállodát és kávés urak részére.



1905. november 5. Vendéglősök Lapja 5

Kiabált Luczifer — pokol fejedelm e —
Bőszült haragjában szarvait tördelve.
„Tán ide szökött a h íres Kecskeméti?
Ha itt tü ze t s ikkaszt, ezer jaj lesz néki!! 
Kályhafütők aztán sírva könyörögtek,
A pokolban levő, fő-fő ördögöknek,
H ogy bocsássanak meg, m ert egy  színész lelke, 
— Aki ide tévedt — őket m egbüvölte . . . 
Szavalt és énekelt, s oly szép volt szó  s ének, 
Ők biz a fűtésről m egfeledkezének . . .
„Hol van az a lélek!" — Luczifer igy kiált 
„A ki a pokolból Szibériát csinált?!
C sípjétek galléron s lökjétek ki m enten! 
Pokolban színésznek nincs helye csak  mennyben. 
S ha m ég erre  jönni szinészlelket láttok,
A pokol kapuit m enten bezárjátok!
De oly igazgatók bátran  bejöhetnek,
Kik agg színészeket el nem szerződtettek.

Társas-reggelik.
A „B u d ap esti S zá llo d áso k , V en d ég 

lő sö k  és K o rc sm á ro so k  Ip a rtá rsu la ta * ' 
m in d e n  p é n te k e n  tá r s a s  re g g e lit  
t a r t .  A le g k ö z e le b b i r e g g e lik e t  a  k ö 
v e tk e z ő  h e ly e k e n  ta r t já k :

November 10-én: Kiss Henrik vendéglő
jében, VI., Teréz-körut 43. sz.

November 17-én: Petánovits József ét
termében „Metropole“-szálloda, VII. kér., 
Kerepesi-ut 58.

Különfélék.
Kávésok társasvacsorája. A budapesti ká

vés ipartársulat tagjai ismét megkezdik 
társas vacsoráikat. A legközelebbi vacsora, 
mely ez idényben az első leend, Drechsler 
Béla vendéglőjében VI., Andrássy-ut 25. 
szám alatt tartatik meg. Az ipartársulat 
érdemes elnöke, Némái Antal ur felkéri a 
tagokat, hogy ez alkalommal minél nagyobb 
számban jelenjenek meg.

Kisvendóglösök heti. összejövetele. A korcs
márosok ipartársulatának (Kisvendéglősök) 
tagjai péntek délutáni összejöveteleiket a 
következő sorrendben tartják meg: Nov. 
10-én: Nonkó B. Pál vendéglőjében VII., 
Izabella-utcza 9. — November 17-én: Steiner 
Pál vendéglőjében VIII., Baross-utcza 117. 
— November 24-én: Száger József ven
déglőjében IX., Ranolder-utcza 31.

Pezsgögyári képviselet, belaíini Belatiny 
Arthur hírneves pezsgőgyárosunk bubapest- 
velenczei gyárának helyi képviseletét Sze
merényi Istvánra, a kávés ipartársulat volt 
titkárára bízta.

Esküvő. Orüneck Gusztáv, a budapesti 
„Központi kávéház** tulajdonosa és nejének 
bájos leányát Annuskát október 29-én ve
zette oltárhoz Mészáros Győző ur. A fő
városi kávéház tulajdonosok nagy számban 
vettek részt az esküvőn.

Kávéház átvétel. Sátoraljaújhelyen a „Köz- 
ponti“ kávéházat Skergula István, az aradi 
„Hungária** kávéháznak köztiszteletben 
álló tulajdonosa vette át. Üdvözöljük.

Szálloda átvétel. Marosvásárhelyt a „Tran- 
sylvánia** szállodát Rezső Mihály és 
Rosenbach Miksa budapesti jóhirnevü ven
déglős szaktársaink vették át Lorber Sán
dortól. Mint értesülünk az erdélyiek, de 
különösen a Marosvásárhelyiek nagy öröm
mel fogadták ez üzletváltozás hírét. Mi is 
őszintén üdvözöljük Rezső és Rosenbach 
t. barátainkat, kiknek kedves feleségeik 
is tűzről pattant magyar gazdaasszonyok 
s igy a „Transylvánia** szálló valahára méltó 
kezekbe jutott. Sok szerencsét kívánunk 
régi jó barátainknak !

Halálozás. Stögermayer Károly, néhai 
Stögermayer miskolczi hírneves szállodás 
fia, életének 42-ik évében Kölnben jobb
létre szenderült. A boldogult 21 évet töl
tött Kölnben mint szállodai üzletvezető. 
Elhunytát testvéröcscse Stögermayer 
Antal szolnoki vendéglős szaktársunk, 
valamint a kölni szállodás és családja 
siratják. Béke poraira !

Letört bimbó. Blazsevácz Antal fővárosi 
vendéglős szaktársunkat, kedves nejét és 
gyermekeit valamint a rokonokat fájdalmas 
családi veszteség érte Anna leánykája éle
tének 15-ik évében történt elhunytával. Az 
életének tavaszán elköltözött ifjú lélek 
nagy űrt hagy a lesújtott szülők és test
vérek körében, de szenvedjék el a nagy 
csapást igaz keresztyéni türelemmel, mert 
angyal kellett az égnek. A drága halott 
földi maradványai múlt hó 26-ikán tétettek 
az kerepesi-uti temetőben örök nyugalomra. 
Áldás és béke poraira!

Nem akadt bérlő a Vigadóra. A főváros 
tudvalevőleg félmillió korona költséggel 
restauráltatta a Vigadót. Ma tartották meg 
a Vigadó bérletére az árlejtést, de egyet
len vállalkozó sem akadt. A bizottság föl
hatalmazta az ügyosztályt, hogy keressen 
bérlőt.

Csongrádi hir. Kaszanitzky István hírneves 
bortermelőnk és bornagykereskedőnk na
gyobb gazdálkodása miatt borkereskedését 
Gulyás József rokonának adta át. Az uj 
vállalkozóhoz egész bizalommal fordul
hatnak t. szaktársaink, mert Kaszanitzky 
tisztán kezelt borait a maga valódiságában 
adja a vevőnek.

Esküvő. Mezey Gizi kisasszonynak Szántó 
Ferencz úrral folyó évi november hó 5-én 
leendő egybekelését örömmel tudatjuk. 
Budapest, 1905. október hóban. Ozv. 
Mezey Oézáné, özv. Schlesinger Jakabné. 
Üdvözlés délben. VII., Damjanich-u. 44.

Egybekelés. Sípos Ferencz fővárosi ven
déglős múlt hó 24-ikén esküdött örök hű
séget az erzsébetvárosi plébánia templom
ban néhai Leyrer Ignácz fővárosi vendég
lős és özvegye bájos leányának Etelka 
kisasszonynak. Boldogság kisérje frigyüket.

Névmagyarosítás. Gottfried József az „Or- 
szágház-kávéház tulajdonosa nevét Gár
donyira magyarosította. Üdvözöljük!

Glück Frigyes ösztöndíja. Iparunk eme ki
váló vezéregyénisége az ürsz. Iparegye
sületnél 5000 koronás alapítványt tett arra, 
hogy ennek kamatai (400 korona) minden 
második évben fiatal iparosok, vagy ipari 
szakírók külföldi tanulmányainak előmoz
dítására fordittassanak. Önállóan működő 
fiatal iparosok, vagy szakírók, kik ismere
teiket bővíteni akarják a jelzett ösztöndíjra 
vonatkozó pályázatukat f. évi deczember 
31-ig nyújtsák be az Orsz. Iparegyesülethez. 
Ki kell mutatni, hogy a pályázó milyen 
iskolákat végzett, kinél és hol volt gyakor
laton és mióta önálló. Jeleznie kell, hogy 
milyen irányban és hol kívánja magát ki- 
képeztetni a külföldön.

Vendéglő átvételek. Budapesten a Kerepesi- 
ut és Huszár-utcza sarkán levő vendéglőt 
Milisics Istvántól Edelmann Mór vette át.
— Károlyi Nándor jóhirnevü fővárosi 
vendéglős átvette a József-utcza 59. sz. a. 
levő vendéglőt Rusz Józseftől. — Békés
csabán a „Zöldfa** vendéglőt Jakabbffy 
Árpád abrudbányai hirneves vendéglős szak
társunk vette bérbe. Ugyanott a katonai 
barak kantint Balassa Lajos vette bérbe.
— Fiúméban a „Riva Szapáry“-n 
Hirth Pál kisújszállási vendéglős uj magyar 
vendéglőt nyitott. — Veszprémben a nem 
régen elhunyt Bauer Sándor vendéglőjét 
Benis Lajos vette át. — Győrött az „Elité** 
kávéházat az ottani „Fehér Hajó** kedvelt 
főpinczére: Schröder Aladár vette meg.
— Debreczeben Márton Ferencz vendég
lős szaktársunk vette át az István József- 
féle vendéglőt. — B eszterczebányán  
Szendrey Ignácz száktársunk uj vendéglőt 
nyitott. Mindnyájuknak sok szerencsét kí
vánunk! — Budapesten a Soroksári-utcza 
32. szám alatt levő vendéglőt Tábory Fe- 
rencs régi szaktársunk vette át. Sok sze
rencsét kívánnunk uj üzletéhez. — Sugár 
Sándor jóhirnevü főpinczér megvette Buda
pesten a Dohány- és Nyár-utczák sarkán 
levő „Sabária** kávéházat. — Kohn Sándor 
megvette a Gerlóczy-utcza 1. szám alatt 
levő „Orleáns** kávéházat Stvertetszky 
Károlytól. — Tassy Lajos ismert nevű fő
pinczér a Király- és Csengery-utcza sarkán 
díszes vendéglőt nyitott. — Miskolczon a 
„Budapest** szálló helyén épült palotában 
Böczögő József jóhirnevü főpinczér uj ven
déglőt nyit decz. 1-én. — Temesvárott a 
„Szarvas** szállodát Lenz Jánostól Ludig 
János volt lugosi szállodás, Mikossy Imre 
sógora vette meg 56,000 koronáért. — 
Karczagon a Kaszinó vendéglőt Mándoky 
Mihály vette bérbe. — Dombóváron Miiller 
Ferencz Ízlésesen berendezett vendéglőt 
nyílott a saját házában. — Salgótarjánban 
a Polacsek-féle szállót Réti Ignácz volt 
dévai vasúti vendéglős vette meg. — 
Székelykocsárdon a pályaudvari vendéglőt 
Stern Mór bérelte ki. — Budapesten a 
Szabadság-téri nagy tőzsde-palotában levő

Fontos
vendéglősöknek! Borszürő!

ujbor aljbor, palaczkbor 
és betegbor leggyorsab
ban, legtisztábban szűr
hető a szabadalmazott 
„ M A L O V IC H ” -fé le  
borszürővel, mely leg
könnyebben kezelhető.

'Kapható minden nagyságban. Á ra  d a ra b o n k é n t 16 k o ro n á tó l fe lje b b . Kimerítő árjegyzék ingyen és bérmentve.

SCHO TTO LA ERNŐ B U D A P E S T, VI., A ndrássy-ut 2. szám ;
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kávéházat annak tulajdonosa Upor József 
már megnyitotta. — Pécsett a „Vigadó41 
éttermeit Fehér Domonkos volt kaposvári 
vendéglős vette át. — Mikossy Imre volt 
zombori szálloda tulajdonos, legutóbb a 
budapesti Kossuth Lajos-utczai „Udvari 
Kávéház41 volt tulajdonosa megvette a 
József-körut és Baross-utcza sarkán levő 
Veres Kálmán-féle sörcsarnokot. Örömmel 
üdvözöljük Mikossy szaktársunkat mint 
tőről metszett, szakképzett vendéglőst, 
velünk együtt a józsefvárosi polgárok nagy 
sokasága örvendezik, hogy e valóban jó 
helyen fekvő vendéglői üzlet valahára erre 
hivatott szakképzett vendéglős kezeibe 
került. Sok szerencsét kívánnunk régi jó 
ismerősünknek és barátunknak.

Kettős eljegyzés. Schiller Henrik nyitrai 
szállodatulajdonos két szép leánya lépett 
Hymen rózsalánczaiba. Schiller Ella kis
asszonyt dr. Fodor Rezső orvos jegyezte 
el Szilágysomlyóról, Schller Hilda kis
asszonyt pedig Nagy Nándor a „Főnyiére41 
tisztviselője jegyezte el. Pozsonyból.

Károlyfalván a vasúti pályaudvar mellett 
épült saját házában Bürg Lajos egy igen 
díszesen berendezett szállodát nyitott.

Losonczon a főtéren Berger Henrik ottani 
szaktársunk egy igen megfelelően beren
dezett kávéházat nyitott, melyet a saját 
neve alatt nagy sikerrel vezet.

Zsombolyán a város kellő közepén van 
Kplling Kristóf modernül berendezett szál
lodája és kávéháza. Kolling Kristóf szállo
dás előzékenysége és megnyerő modora 
által nagy tiszteletnek örvend Zsombolyán 
és a vidékén. Üdvözöljük!

Nagy-Károlyban a „Magyar király“ szállo
dát Sugár Emil újonnan berendezte s azt 
f. hó elején adta át a forgalomnak.

Eljegyzések. Győrött a „Royal“-szálló 
derék szobafőpinczére Tellet Vilmos el
jegyezte Prettenhoffer Mariska kiasszonyt. 
— Oaál József jóhirnevü pinczér élje
gyezte Juranovits Ferencz bátyánk nevelt 
leányát Mariskát, Szegeden. — Leblovits 
Sándor Ungvári eljegyezte Reismann Margit 
kisasszonyt.

Nincs uj a nap alatt. Érdekes fölfedezés
sel lépett a világ elé dr. De Feis Leopoldo 
firenzei tanár és ismert arkeológus. Több 
egykorú iró munkáiból kimutatta, hogy a 
régi rómaiak nemcsak ismerték a szőlőinkre 
annyira veszedelmes fillokszerét, de ki is 
tudták irtani. Mig most ott, ahol a fillokszera 
föllép, az egész szőlőt megsemmisítik, addig 
a rómaiak szere nemcsak a jelentkező fil- 
lokszerát ölte meg, hanem továbbterjedését 
is megakadályozta. De Feisz tanár azt 
hiszi, hogy ismeri az ampelite nevű szer 
összetételét, sőt a Collegio della Quercie 
obszervatórium Firenzében megjelenő köz
leményeinek hatodik kötetében közzé is 
tette. De majd csak ezután fog kiderülni, 
hogy a szőlőmivelés szempontjából annyira 
fontos szer be fog-e válni a gyakorlatban.

A vér mint tápszer, nem hiába kedvelik 
nálunk a sült liba- és kacsavért; mert 
hát a vér igen tápláló étek. A vérben 
sok olyan tápláló só van, a melyet a szer
vezet közvetlen fei tud szívni. Ez ideig a 
várnék csak némely alkatrészét tudták 
hasznosítani emberi és állati czélokra. Ma 
már némely gyár a vért teljesen fel tudja 
dolgozni, pl. disznó hizlalásra alkalmas 
vagy apró malaczok etetésére szolgáló 
alakban. Ezek a szerek könnyű emészt
hetőségük mellett nagy népszerűségnek 
is örvendenek és kivált szoptatásban 
szerencsétlenül járt anyakoczák pótlására 
használatosak.

Magyar ember a porosz király szolgálatá
ban. Czéh András gazdasági tanácsos,

jeles hazánkfia, a porosz kir. szőllőbirtokok 
vezetője a napokban ülte meg 25 éves 
szolgálati jubileumát. Ez idő alatt kiváló 
érdemeket szerzett Czéh András az egész 
Rajnamenti szőlészet és borászat körül. 
Örömmel ragadjuk meg az alkalmat, hogy 
a szőlészet ezen jeles bajnokát jubileuma 
alkalmából a legmelegebben üdvözöljük.

Ugorkasaláta télen. Frankfurtban az ugor
kát meghámozzák, meggyalulják, lesózzák 
és éjszakára sóban hagyják. Másnap reggel 
ezt a sósvizet, mely éjea át képződött, 
leöntik és a fölszeletelt rétegeket sóval 
üvegbe vagy kőedénybe rétegezik. Felülre 
mindig jut egy jó ujjnyi sósréteg, és erre 
pergament födél. Némi vigyázat mellett, 
mely kivált a felső réteg karban tartására 
irányul, az igy kezelt ugorka teljesen ép
ségben marad. Használat előtt a napi 
készletet egy éjen át ki kell áztatni.

A franczia pezsgő-termés. Heidsick, a 
világhírű pezsgőgyáros, azt a csak vagyo
nos osztályt érdeklő hirt közli a Times-szal, 
hogy az idei pezsgőszőlőszüret Franczia- 
országban nagyon gyöngén ütött ki. 
Juiiusig ugyan nagyon szép volt a termés 
úgy mennyiség, mint minőség tekintetében, 
de a júliusban és augusztusban dühöngött 
szélviharok és gyakori jégesők óriási kárt 
tettek Champagne termésében. Ehhez járult 
még a szeptemberi túlságosan hűvös idő
járás is, a mely nem tudott a tőkéknek 
és a talajnak kellő meleget adni. A szüre
telést már szeptember 25-én megkezdték, 
de nagyon kedvezőtlen időjárás mellett.

Ez csak előnyére válik a mi pezsgőnk
nek : mert a franczia gyárosok eddig is 
vásárolták a kitűnő magyar pezsgőt s azt 
saját ezégük alatt hozták forgalomba. Ezt 
— ha most nálunk rossz termés volt 
pezsgőnek való borban — fokozott mérv
ben fogják tenni.

Papiros edények. New-Jork körül nagyon 
felkapták tejesedényül a papirosüvegeket, 
melyek állítólag sokkal tisztábbak, mint az 
üvegek. Ezen papirtartányok fenyőfa fűrész- 
porból készülnek és csúcsúk olyan kemény, 
hogy egy-egy métermázsát is megbir. A 
dugó is papirosból készül és eltakarja az 
egész üveget. Ezen tartányok sokkal 
könnyebbek az üvegnél és törés veszélye 
nélkül jobban használhatók, a mellett áruk 
sokkal olcsóbb. Egyetlen hátrányuk, hogy 
nem átlátszók.

A szeszmentes italok veszedelmesek. A
berlini „Tageszeitung für Brauerei“-ben 
Bode dr. czikket közöl, melyben számos 
adattal tudományos alapon mutatja ki, hogy 
kivált járvány idején mennyire veszélyesek 
az úgynevezett szeszmentes italok. Viszont 
meg van állapítva — és ebben a legjele
sebb kutatók egyetértenek, hogy a kolera 
és tífusz csirái a borban és sörben csak 
igen rövid ideig maradnak fejlődésre képe
sek, mivel ezek az italok ama csirákra 
halálosan hatnak.

Gombaiz. Egy franczia szakács közlése 
szerint állandóan biztosíthatjuk asztalunk
nak a gombaizt a következőképen: A gom
bát megtisztítjuk és a saját levében főz
zük, de ezt a levet időnkint félreöntjük. 
Ha már nem ereszt levet, föleresztjük egy 
kevés vízzel és jól megkeverve, újra forral
juk. Végre ezeket a leveket összeöntjük, 
jól megszűrjük és pépszerüen besűrítjük. 
Ezt a pépet bőszáju üvegekre szedjük, be
dugjuk és hólyagpapirral lekötjük. Ebből 
egy kávéskanálnyi elég, hogy bármely 
levesnek gombaizt adjon.

Czégjegyzés. Oansler Adolf szállodás és 
vendéglős Nagybittsén a ezégét törvény- 
székileg bejegyeztette.

Vadhús frissen tartása. Egy párisi sza
kács szerint, ha egy pár foglyot vagy egy 
nyulat rendesen megtisztítunk a vértől és

frissen őrölt kávéval beszórjuk a tolla, 
illetve a bundája alatt: az ilyen állatok akár 
szabadon, akár ládában küldve, szagtalanul 
maradnak. Tessék ezzel az olcsó szerrel 
próbát tenni és arról ide referálni.

Magyar bor Olaszországban. Alig, hogy 
kiszorítottuk az országból az olasz borokat, 
a m. kir. Kereskedelmi Múzeumnál már 
jelentkezik egy milánói ezég, a mely többek 
közt magyar boroknak Olaszországba való 
bevitelével akar foglalkozni s e végből 
a magyar ezégek képviseletét óhatja el
nyerni.

A gyümölcs eltartása. Nem elég, ha jó 
fajokat rakunk el, ha az egyes darabokat 
óvatosan szedjük le a fáról, ha időközben 
válogatjuk a gyümölcsöt. Szükséges a 
gyümölcsöt néhány hétig izzadni hagyni. 
Ezért igen fontos dolog az almának és 
körtének a leszüretelés után történő hosszas 
kiszellőztetése s csak azután szabad azt 
téli helyére beraktároznunk és pedig, ha 
külön gyümölcskamránk erre a czélra nincs, 
akkor egyéb, száraz, de mindenesetre szel
lőztethető kamrát rendezünk be e czélra, 
körül fapolczokkal, amelyekre vagy száraz 
mohát, vagy fürészport terítünk ki s arra 
rakjuk a gyümölcsöt, a mely közül úgy 
előbb a kiszellőztetés alkalmával, mint 
később, a rothadtat szorgalmasan ki kell 
válogatnunk. A telelő kamra legyen fagy
mentes, de nem meleg s mielőtt a gyü
mölcsöt bele raknók, füstöljük ki kénnel, 
a mely eljárást télen át is, de mérséklettel, 
ismételjük néha s ne mulasszuk el ezen
felül száraz idővel a szellőztetést.

„Magyar Gyárak és Iparvállalatok Czimtára44 
czim alatt Bacskay Miklós Szepesvármegye 
főszámvevője, m. kir. pénzügyi számvizs
gáló nagy szorgalommal és szakértelem
mel egybegyüjtött legújabb hivatalos adatok 
nyomán sajtó alá rendezte és közre adja 
a magyarországi gyárak és iparvállalatok 
hiteles czim- és törzskönyvét. Ha meg 
gondoljuk, hogy milliókat juttatunk évent 
a külföldnek s főképen Ausztriának olyan 
áruezikkekért, amelyek ma már kiváló 
minőségben és versenyképes árak mellett 
a hazai gyárakban is készülnek s hogy 
ezen sajnálatos állapotnak oka főképen 
abban rejlik, hogy nemcsak a fogyasztó 
közönség, de kereskedőink, sőt gyárosaink 
sincsenek kellően tájékozva arról, hogy 
melyek azon czikkek, amelyekért ma már 
nem okvetlenül szükséges idegenbe men
nünk, csak örömmel kell, hogy üdvözöljünk 
minden olyan vállalkozást, amely a magyar 
közönség ezirányu tájékoztatását czélozza. 
A czimtár a száraz czimanyagon kívül az 
az egyes gyárak és iparvállalatokra vonat
kozólag minden olyan adatot közöl, amely
nek tudása az üzleti érintkezésben hasznos, 
sőt nélkülözhetetlen s olyan körültekintő 
gondossággal készült és a czimek oly nagy 
tömegét foglalja magában, hogy gazdasági 
feltámadásunk küszöbén biztos fegyver lesz 
az a hazai piaczot meghódítani törekvő 
minden élelmes, vállalkozó szellemű és 
felvilágosodott magyar gyáros és nagy
iparos kezében, de megbecsülhetetlen szol
gálatot fog tenni a hazai beszerzési for
rásokat kutató magyar kereskedő, iparos 
és nagyközönségnek is. Fentiekre való 
tekintettel szerző bizalommal fordul az ér
dekelt körökhöz és kéri, hogy a nyomta
tandó példányszámok megállapithatása czél- 
jából a czimtárra vonatkozó rendeléseiket 
egy levelezőlapon már most szíveskedjenek 
megtenni, mivel fölös számú példányok 
nem fognak nyomatni. A czimtár egy pél
dányának ára 20 korona s megrendelhető 
a szerzőnél Bacskay Miklós p. ü. szám- 
vizsgálónál Lőcs n. (Szepesmegye).

Kérelem. Mindazokat kik előfizetéseikkel 
hátralékban vannak, kérjük hátralékaik 
mielőbbi kiegyenlítésére.
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Szerencsétlen napok. Karczagon, mint a 
„Nagykunsági Hirlap“ közli, néhai Magyar 
Gergely hagyatékában a következő régi 
iratot találták:

Ezen irás találtatót a Bécsi Biblia Tékába 
leiratót 1788-ban hogy tudniilik minden 
évben 45 szerencsétlen napók vágynak a 
mint egy görög tudós megjegyeztetet na
pon születnek vagy betegesek vagy szeren
csétlenek fognak leni és ezeket igen ne
hezen lehet meg gyógyítani vagy pedig 
sohasem ezek pedig a szerentsétlen napók 
Januáriusba 1. 2. 4. 13. 7. 18
februáriusba —8—12—13—15— 
mártziusba —8— -12—13—15— 
áprilisba —1—3—15—17—18— 
májusba —8—10—17—30—
Júniusba —1—7—
Júliusba —1—5—6—
agusztusba —1—13—18—30—-
szeptenberbe —1—15—18—20— 
októberbe —15—17— 
nóvenberbe 1 —7 11 17
és igy mind öszve 45 szerentsétlen napók 
vágynak ezek közül pedig három lég sze- 
rentsétleneb, ezeket meg kel jegyezni 1 szőr 
hogy ha a fentenbi említet napokon vala- 
mej gyermek születik az nem soká él és 
ha él is egész eleiében szerentsétlen lészen 
2 szór hogy ha valaki ezeken a napokon 
házasodik meg igen szerentsétlen fóg lenni 
és örömest meg válna társátul mint hogy 
életeket viszálkódásba tőlik el anál fogva 
lésznek szegényeké 3 szór ha valaki ezek
ben a napókban útra indul ritkán tér visza 
békeségben mert vagy testében vagy házi 
javajiban vagy jószágában kárt val vagy 
még életétől is meg fosztatik 4 szer a fen- 
teb említet napokon sémi épülethez nem 
kel kezdeni sem sémi féle barmot a szó
pástól el fogni mert haszon héjét nyomorú
ság fóg következni ugyan akór ugyan akór 
sémit sem jó vetni semsem szántani sem 
plántálni mert akármihez fóg akarki min
den dolgában szerentsétlen lészen azon 
esetben 3 kivált szépen való szerentsétlen 
napók vágynak úgy mint 1 szőr agusz- 
tus 1 ső napja mejen Júdás Krisztus Urunk 
árulója születet 2 szór 1 ső detzenber me
jen sódóma és gómóra el süjet és meg 
éget ezekben a napókban a ki születik jób 
letvólna annak nem születni 3 szór április 
1-ső napja mejen lutzifer több pártós 
angyalokat együt az égből lehányatót.

A huzbehozatal ügye. A székesfővárosnak 
szept. 1-én tartott rendkívüli közgyűlése 
kérte a kereskedelmügyi minisztert, hogy 
egyrészt az 5 kilogrammtól 10 kilogrammig 
terjedő marhahús, juhhus, bárányhus, borjú
hús és sertéshús, valamint az 50 kilogr.-ig 
terjedő egész süldő, vagy félsertés külde
mények behozatalára magánosok is igénybe- 
vehessék a központi vásárcsarnok vasutját. 
A kereskedelemügyi miniszter ma bővebben 
felel a feliratra. A 10 kilogrammig való 
behozatal eddig is meg volt engedve, némi 
kivétellel egészségi igazolvány nélkül. Ellen
ben a városban lakó felek részére a hus- 
küldeményeket a központi vásárcsarnokon 
át a székesfőváros területére szállítani nem 
lehet. Az a körülmény, hogy a hús buda
pesti állomásokra jelenleg is husvizsgálat 
nélkül érkezhetik, nyilvánvalóvá teszi, hogy 
husvizsgálat szempontjából nincs arra szük
ség, hogy a magánfogyasztásra szánt hús
félék a többi pályaudvar kizárásával, ezen
túl a központi vásárcsarnokon át irányit- 
tassanak. A vásárcsarnoki pályaudvar 
ugyanis ily kizárólagos leadásra legkevésbbé 
alkalmas. Hozzá kell ehhez venni, hogy a 
husküldemények a központi vásárcsarnokba 
való irányítás esetén nem részesülnek tarifa- 
kedvezményben. Ugyanez az eset a sül
dőkre vonatkozólag is. Ezekre is legczél- 
szerübb ha a húst a felekhez legközelebb

eső pályaudvarra hozatják, az áru kézbe
sítése szempontjából. Felhívja tehát, a fő- , 
város hatóságát amennyiben e czélra a 
teherpályaudvarok valamenyikét kijelöli, 
értesítse a máv. izgazgatóságát is, hogy 
az a szállítási engedélyt azonnal életbe
léptethesse.

Első Leánykiházasitási Egylet m. sz. (Gyer
mek- és életbiztosító intézet. Budapesten, 
VI., Teréz-körut 40—42. Alapittatott 1863.) 
Folyó év október havában 1,167,100’— 
K. értékű biztosítási ajánlat nyujtatott be 
és 933.900'— K. értékű uj biztosítási 
kötvény állitatott ki. — Biztosított ösz- 
szegek fejében 56.993 K. 75 f. fizettetett 
ki. 1905. január 1-től október hó 31-ig be
zárólag 12,574.000'— K. értékű biztosítási 
ajánlat nyujtatott be és 10,502.700'— K. 
értékű uj biztosítási kötvény állitatott ki. 
— Biztosítási összegek fejében 709.215 K. 
57 fillér fizettetett ki. — Ezen intézet a 
gyermek- és életbiztosítás minden nemével 
foglalkozik a legolcsóbb díjtételek és leg
előnyösebb feltételek mellett.

A Félix-gyógyfúrdö, mely 7 szállójával, 200 újonnan 
bebutorozott szobával, 70 holdas parkkal, a csú
szós és köszvényes bántalmakban, sárgaságban 
és epekövekben szenvedők legkeresettebb fürdője 
egész éven át nyitva van. Női betegségekre leg
hatásosabb gyógyfürdő. Bérlője Kom zsik Alajos, 
volt nagybányai jóhirnevü szállodás. A Félix- 
fürdőre vonatkozó lapunk mai számában található 
hirdetésre figyelmeztetjük t. olvasóinkat.

Osztalék. Az Első Magyar Részvény 
Sörfőződe legutóbb tartott igazgatósági ülé
sén, a melyen az 1904—905. évi mérleg 
és zárszámadások kerültek bemutatásra, 
a részvények ezidei osztalékát 110 koroná
ban állapította meg. A legnagyobb öröm
mel közöljük e hirt, mert a munkán és 
a becsületes igyekezeten van az Isten ál
dása. Mig az „Első Magyar Részvény Sör
főződe" kiváló söreivel az egész vonalon 
hódított, addig a vendéglősök nagy töme
gét a saját kárára számtalanszor felemelte 
és megmentette az elpusztulástól, jóllehet 
legtöbben a saját hibájuk és élhetetlensé
gük folytán ezt meg sem érdemelték. Üdvö
zöljük a derék részvénytársulatot, annak 
igazgatóságát és tisztviselői karát.

Brassóban Wyhnanek József Szegő Árpád
dal az „Orient“-szálló előbbi bérlőjével az 
„Orient“-et díszesen átalakitották és most 
„Központi“-szálloda elnevezés alatt a nagy- 
közönség teljes megelégedésére tovább 
vezetik. A szálloda konyhája kizárólag 
Wyhnanek József vezetése alatt áll, ki 
ezelőtt a „Predeál“-szállónak volt bérlője. 
Jó konyhájával máris nagy népszerűség
nek örvend.

A világosi cognac. A legjobb magyar 
cognac tcrfoglalását mutatja az, hogy a Ma
gyar franczia cognacgyár R. Marty és társai 
(Világos) első 1904/5. évi m érlegét junius 
30-án 27.720 k. tiszta nyereséggel zárta. A 
bruttó bevétel ugyanis 153.323 k. volt, ami
ből az értékcsökkenések 18.149, a kamatok 
26.935, a költségek 25.541, a tiszti illetmé
nyek 18.070, az adók 2906 és az adótartalék 
4000 k.-t emésztettek fel. A 400.000 k. alap
tőke 6.34”/(,-os kamatozásának megfelelő 
nyereségből 1600 k.-t tartalékalap képzésére 
és 6000 k.-t jutalékokra fordítanak, 120 k.-t 
uj számlára visznek át és részvényenként 
25 k. vagyis 5o/o osztalékot fizetnek.

Eladó háztelkek. 80 telekkönyvezett ház
hely 100 100 öles, az uj villamos 
vasút keresztül megy rajta, 3 pereznyire 
az iskolától, 3 pereznyire a piacztól, köz
vetlen közelben gyár épül, a telken kereszt 
(feszület) áll, a legelőnyösebb részletfizetési 
feltételek mellett szabadkézből eladók. 
Megjegyeztetik, hogy f. é. november 1-től 
a villamos vasúti dij Budapestről bárhonnan 
indulva 6 krajezár. Bővebbet: Sziklai 
Oéza és Társa bankházában, Budapest, 
„Józseffőherczeg“ szálloda.Telefon: 88- 92.

N y ilt té r .

A Szinye-Lipóczi 
Lithion-forrás

Salvator kitűnő sikerrel 

használtatík

vese-,húgjjhólgag- és kőszvéngbántalmakellen,húgjj- 
dara és vizeleti nehézségeknél, a ezukros húggárnál, 
továbbá a légző és emésztési szervek hucutainál.

H ú g y h a j t ó  h a t á s ú !  
Vaimentei! Könnyen emészthető! C ilra m en te i! 

Kapható ásványvizkereskedéselcben vagy a
Salvator-forrás igazgatóságánál Eperjesen

C íF K A  J Ó Z S E F
Budapest, V I. kér., V á cz i-kö ru t 31. $z.

Pinczegazdászati czikkek szaküzlete. 
Parafadugók közvetlen behozatala. —  
Palaczkok nagyraktára . —  A törvé

nyesen m egengedett

Müller-féle ü r m ö s -e s z e n c z ia
főraktára .

Képes árjegyzék és költségvetés ingyen és hérnientve.

Magyarország le g k e d v e lte b b  élczlapja. 
Megjelen minden vasárnap. Egyes szám 15 kr. 
Előfizetési ár: Egész évre — ------- 6 frt

Fel é v re ------------------ 3 frt
Negyed évre 1 fr t 50 kr.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, Vili., Rökk Szilárd-utcza 4 . sz.

Kávéházi helyiség.
Egy 55 ezer lakossal biró nagyfor- 

galmu városban, a legszebb helyen épült
Kávéházi helyiség 

nagyon kedvező feltételek mellett eladó. 
Czim: Goldstein Mór, Miskolcz, Horváth- 
utcza 2. szám.

B o r e la d á s
BADACSONYVIDÉKI 120 hektó tavalyi 

és 300 hektó idei bor együttesen

igen olcsón eladó.
Értekezhetni a tulajdonossal Buda

pesten, Vili. kér., József-körut 40. szám,
III. emelet 15. ajtó.

Brázay Kálmánnál vásároljunk!
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S c h le ic h e r  Jó z se f
„Hazai“ conserv-, mustár-, boreczet- és 

Telefon tl-05 gyümölcsszörp-gyára Telefon <1-05 

Budapest, II., Kacsa-utcza 19.
Ajánlja a t. vendéglős, szállodás és kávéház tu la j
donosok részére  elsőrangú fenti gyártm ányait.

Vidékre 5 k iló s  postacso m agok
E lő n y ö s  á ra k !

S z t .- m a r g i t s z ig e t i
uditoviz

s z é n s a v v a l  t e l i t e t t  á s v á n y v í z .
FÜHERCZEGI SZT.-MARGITSZIGETI GYÓGY

FÜRDŐ FELÜGYELŐSÉGE saját kezelésében. 

TELEFON 3 6 - 5 2 .  TELEFON 3 6 - 5 2

Elsőrangú nagyszálloda
Magyarország egyik jelentékeny vidéki városában.
A szállodában v a n : 80 szoba, m odern b e ren d e 
zésű kávéház, é tterem , sörcsarnok, v en d é g lő k e r t; 
továbbá egy nagy tánczterem , (a város egyetlen  
tánczterm e), já tékszobák  és m inden szükséges 
m ellékhelyiség. — E gyletekkel kö tö tt szerződés 
által je len ték en y  szám ú vendég van több évre  a 
kávéház részére  biztosítva. — Vasúti csom ópont 
és üzle tileg  je len tő s  vidék.

A szálloda hosszabb időre bérbe
adó vagy eladó.

L eltári m egváltás 60000 frt leltári áron. — 
Bérleti dij 15000 frt. — E setleges v é te lá r  300.000 
forint. B érlés esetén  a leltár készpénzben vá l
tandó m eg. — Vétel esetén  25.000 frt részfizetés 
teljesítendő , a v é te lá r  többi része elfogadható  
feltéte lek  m ellett fizetendő.

Kím eritö aján latok

„ G lü c k l ic h e r  E r w e r b “  
czimen a következő  czim re küldendők : 

Annoncen-Expedition Heinrich Schalek.

WIEN, I., Wollzeile II.

C s i l l a g h e g y i  f o r r á s v í z
szénsavval te lite tt kitűnő üditöviz.
Ez a viz a Békásmegyer község (Pest
megye) határában fekvő Csilaghegy tövé
ben az Árpád-forrásnak nevezett igen 
régóta ismert, kitűnő izü és tisztaságú 
forrásból fakad. Szénsavval telítve igen 
jóizi't, eltartható szagtalan asztali vagy 
borhoz való üdítőital. A forrás hatósági
lag és vegyileg megvizsgáltatott, kifo
gástalannak és szénsavval való telítésre 
alkalmasnak találtatott. Kapható mindenütt. 
Telep: C s ila g h e g y  (Békásmegyer.) 
Fővárosi iroda: I., Attila-körut 37. sz. alatt.

Raktár: 111., L a jo s -u tc a  2 6 .
TELEFON: 79 78. TELEFON: 79 -7 8 .

Tulajdonos:

Csillaghegyi forrásvíz
Hegedűs Lajos, Gamauf Géza és Társai.

LAKOS LAJOS takaréktüzhely-gyáros BUDAPESTEN.
osász. és k ir. udvari szállító. 

Gyár: Vili., Bezerédy-utca8. 
Iroda és raktá r:

IV, kér., Váczi-utcza 40. sz.
Irányi-utcza sarkán.

Készít és raktáron ta rt takarék- 
tüzhe lyckct minden alakban és

..éiil “ kivitelben.

©
©
©
©
©

S Z E N T E S E N
32000 lakossal biró v árosban  kiváló helyen
egy 27 év óta fennálló vendéglő üzlet házzal együtt eladó, 

— = = 2 =  vagy haszonbérbe kiadó. = = —
— Az épü let m ég 3 üzlethely iséget foglal m agában. A 
vendéglő és korcsm ában van elhelyezve a fü g g etlen ség i p á rt 
kö rhely isége is. — É rtekezni lehet
Dr. V e c s e ri S á n d o r ügyvéddel S zen tesen .

©
©
©

W ahlkampf és Görög É S s r S S
BUDAPEST, V. kerület, Nádor-utcza 17. szám. 
ÍSÍVaknak ásványvíz szükségletüket S U i .

Dr. Ángyán, dr. Elischer, dr. Herczel, dr. Kétli, dr. Korányi, dr. Laufenauer 
és dr. Liebermann egyetemi tanár urak által ajánlott

d u p la  m a lá ta s ö r  Szent István védjegygyei
a kőbányai p o lg á r i  serfőző r.-t. készítménye

a söripar egyik legjelentősebb vívmánya.
Ezen rendkívül kellemes izű üdítő ital egyszersmind kitűnő szer álmatlanság 
idegesség, emésztési zavarok és étvágytalanság ellen, ajánlható továbbá vérsze
gényeknek és lábbadozó betegeknek, valamint a gyengeség különböző nemei ellen, 
végre igen fontos szoptató nőknél. =  Kapható Budapesten minden fűszer- és 
csemege-üzletben. A vidékre a sörfőzde maga szállítja.
Budapesti á ra k: a fogyasztás i ad óva l e g y ü tt egy nagy palftezk ipa laezkokon k ív ü l)  40 f i l lé r  

egy k is  pa laczk 32 fil lé r .

— ■—  Rádium fény!
Hazai gázizzófény részv. társ.
Budapest VII., Kazinczy-utcza 53.

Saját gyártmányú gázizzótestek darabonként 60 fillér.

í[ Elvállal mindennemű gáz, villany II II
és v ízvezeték  berendezéseket. i j ;

|| II . . . Csillárok gyári raktára. . . .  || ||
Gázizzólángzók jókarban tartása, 18 naponkénti tisz

títás mellett lángonként és havonta 4 0  fillér. 

Vendéglősöknek és kávésoknak nagy árkedvezmény!
Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

Kaszinóvendéglös kerestetik
A szatmárnémeti kath. kaszinó keresztény 

vendég lős t keres. A z á llás 1906 május, esetleg 
m ár á p rilis  l-én elfoglalandó. A k ik  e rre  az á llásra  
re fle k tá ln a k , a fö lté te le ke t m e g tud ha tjá k  le vé li-  
leg  is a kaszinó e lnökségé tő l. A személyes meg
jelenés azonban mindenesetre ajánlatosabb. Az 
a ján la to t f. év i n o v e m b e r hó 10-ig kell a 
kath. kaszinó elnökségéhez beküldeni.

fiz  elnökség.

© © © © © © © ©  ©  © © © © © © ©
Szálloda

! és vendéglő b é rb e a d á s !
Mezökovácsházán, az élénkforgalm u csanádmegyei 

járási központon egy ú jonnan  é p ü lt, teljesen 
modern berendezésű, a főtéren levő egy emeletes

szálló  é s  vendéglő
6 évi időtartamra azonnal b érb ead an d ó . Bővebb  
felvilágositást ad a tulajdonos

Róth 5alamo M ező ko vácsh áza . j 
© © © © © © © ©  ©  © © © © © © ©
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=  A BUDAPESTI =

LÉGSZESZGYÁRAK
FELSZERELÉSI IRODÁI
IV . kér., A ranykéz-u tcza 6. sz. 
VII., E rzséb e t-k ö ru t 19. szám

állandóan raktáron tartanak mindéi.♦  ,1/ 
SP nemű légszesz- és villamvilágitáshoz \(Z

szolgáló, legszebb kivitelű csilláro- 
kát és kandallókat, legújabb szerke- ajr

MZ zetü légszesz-tüzhelyeket és légszesz- MZ 
fürdőkályhákat-, légszeszfőző-, sütő-

Ujj) és vasaló-készülékeket valamint ipari 
MZ czélokra szolgáló forrasztó-készülé- $1Z

keket, Bunsen-féle lángzókat stb.
MZ t  . , , MZLegszeszberendezesek a legmerse- 
©  keltebb árak mellett eszközöltetnek. 0

Cs. és kir. udvari és kamarai szállító.

DREHER ANTAL SERFŐZDÉJE
Budapest Kőbányán.

Városi Iroda: YlH.,J6zsel-utcza 36.____________ S ajá t palaczk-tö ltés.
Ajánlja kitűnő minőségű ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli márcziusi-, korona- 

(á la pilseni), maláta-, bajor-, dupla márcziusi- és bak-sörét,

I iünnlpsvwér. dupla maláta kósör kőkonókban. Nagyobb sörmennyiséget saját jégkocsijaiban szá1

Ehrlich L. Ferencz

SEIFERT HENRIK és FIA
CS. ÉS KIR. UDV. TEKEASZTALGYAR 

CS. ÉS KIR. SZABADALM. JÉGSZEKRÉNY-GYÁR

BUDAPEST, VII., DOB-UTCZA 90. SZ.
Árjegyzékek vidékre ingyen és bérmentve.

=  H E Z E T  J.
(előbb SZALAY E.)

ásvány viz-nagykercskedő.
Budapest, Vili., József-körut 31B. sz.
Telefon 53—66. Telefon 53—66.

Ajánlja az összes ásványvizeket 
a vendéglős urak figyelmébe.
Minden mennyiséget pontosan ház

hoz szállít.

Telefon 6 0 -0 8 .

Budapest, Vll., Dohány-utcza 12.
a m agyar kályha- és tűzhely-gyár központi fő

rak tára ajánl gyári arban:
Szabályozható, töltő és szellőztető

NI e i d i n g e r  - kályhákat, 
D u p le x -s z a b a d a lm .  
M e i d i n g  e r -kályhákat
nagy fűtőanyag m egtakarítással, fafü tésre  be

rendezett

Meidinger-kályhákat. aX í̂n$k.
árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

Cs. és kir. udvari 
szállítók.

Telefon 3404.

Alapítva 1852.

Sieburger és Társa “ rX 7
ő cs. és  kir. fensége Jó z s e f  fő h e rcz eg  u d v ari szá llító i

Budapest, V., Fűrdö-utcza 8.
Linóleum  n ag y  választókban .

term észetes hydrocarbonátos ásványvízforrás, mely 
szénsavval telittetik. Az em észtést elősegítő pompás 
asztali ital. V idékre és külföldre fuvardijmentes szál
lítás. Kérjen árjegyzést a Szt. Lukácsfürdő 
Kutvállalattól, Budán. — St. Louis 1904: Grand Prix.

B eitz  János
m űesztergályos, dákó- és 
billiárdgolyó készítő, ká
véházi eszközök rak tá ra  

i és javító  műhelye.

B U D A P E S T
VII., Akáczfa-u. 52.

TELEFON 81-30.

|  TELEFON 7—78. | .....................

A t. szállodás, kávés és vendéglős urak ügyeimébe! 
Villamos bmudezcxckol, átalakításokat, jókarban tartá
sukat, előnyös feltételek mellett elvál
lalja, javításukat eszközli, berendezéseket 

szakszerűen díjtalanul felülvizsgál

S Z IL Á G Y I  M IH Á L Y
villam osság! vállalata

Budapest IV., Hajó-utcza 16.
J Deák-tér közelében. L

A KALAPKIRALT
2, 4, 5 koronás különlegességekben el
ismert specziálista Kossuth Lajos-utcza 

végén Eskü-ut, Klotild-palota.

T íf u s z já r v á n y b a n
vízvezetéki víz mellőzendő.

IL O N A  a r t é z i v íz .
legolcsóbb, legjobb, legegészségesebb, szén
savval telitett, baktérium -, mész- és kénm en
tes. Forrása  970 m éter mélységből 74" meleg.

A r té z ia  ré s z v é n y tá rs a s á g
BU D A PEST, EG R ESSY -U T 2 0  c. 

TELEFON 6 0  72.

E ngelsm ann  V ilm os
bizom ányi á ru k e re s k e d ö  

BÉCS, I., FRANZ JOSEFS-QUAI 25. sz.
a lehető legolcsóbb árakon és azonnal eszközöl 
vidéki m egbízásokat a következőkre : Háj, disznó
zsír, leölt hizó, sűldömalacz, űrü, bárány, füstölt és 
nyers sonka, legjobb galicziai süldő-karéj és marhahús 
egészben, valam int eleje és hátulja, nehéz német 

hizlalt ökör, braunschweigi és krakói klbász stb.

Első m agyar részY. serfőzde
Gyártelep és központi Iro d a : Kőbánya 

Telefon szám: 5 2 - 60.

Városi iroda: Vili., Eszterházy-utcza 6. 
Telefon szám: 52- 59.

Palaczksör osztálya: X. kerület Kőbánya. 
Telefn szám: 56 58.

Budapesten, a Józsefváros egyik fő- 
utczáján, egy teljesen berendezett

v e n d é g l ő
(kerthelyiséggel) azonnal e ladó . — 

Bővebbet e lap kiadóhivatala ad.
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r
Több kitüntetés 

tlllujlloilOKil

T E L E F O N
59 23.

Többszörös

Ju rj-tag .

T E L E F O N
5 9 -2 3 .

cs. és kir. udv. butorgyáros
Nagy válaszuk modern bntorokbaii

4
<
44«s
4
4
44
4
4
4
4
4
41
4
4
4
4,

M AHUNKA IMRE
=  B U D A P E S T  = =
V ili . ,  R igó-utcza 6  é$ 8 . V ili . ,  N ém et-utcza 4 9  és 51. 

Igen elegáns modern és Ízléses lakószobák teljesen beren
dezve raktáron találhatók, valamint olyan családias jellegű 
úri szállodák és vendéglők berendezéseit is készíti, amelyek 

nálunk eddig ismeretlenek.

►

►
►

►
►
►>>►

►■

H ird e tm é n y .
Az almádii fürdő részvénytársaság, Almádiban, a gyógy

terem mellett épült 2 nagyterem, 5 szoba, 2 konyha, pincze, 
félszer, istálló és kamarákból álló helyiségeit, mintegy 
6000 koronányi ingófelszereléssel együtt 1906. évi január 
elsejétől 10 évre bérfizetés nélkül

— haszonbérbe adni hajlandó =
oly vállalkozónak, ki a társaság telkén, a gyógyterem 
másik oldalú házához egy 120 személy részére szükséges 
éttermet, megfelelt) konyhát, kamrát és egy lakószobát 
sajátjából építeni s ki ezenfelül az üzletbe legalább 10.000 
koronát befektetni tud. Felvilágosítást ád az almádii 
fürdő részvénytársaság elnöke:
Dr. Óvári Ferencz országgy. képviselő Veszprémben.

F

F>
-

0MIN0
PAr is i világmiál’ litás  1 9 0 0 .  

A R A N Y  E R E M

világítási berendezések . Vil
lam os kolibri ivlám pák, V illa
m os b riliáns lám pák reclám  

— — . h.... v ilág ításra . C sillárok  e lek tro 
mos világításhoz. — M indenféle gépek h a jtá sára  
alkalm as benzin-, gáz- és  sz iv ó g á z m o to ro k ; 
üzem költség lóerőnként és ó ránkén t 1*/»—2>/2 fii. 
„Sim plex” vízszűrők . — Á rjegyzékkel és költség- 

vetéssel sz ívesen  szolgál

Ganz és Társa
v a s o n tő -  é s  g é p g y á r  r é s z v é n y tá r s u la t

------------  BUDAPEST. -------------
V árosi ü zle t: IV., F e ren cz lek -te re  2.

r--------------------------------------------- ,

ltj. Haggenmacher Henrik
s ö r f ő z d e  B U D A F O K .

Ajánlja kitűnő minőségű már- 
cziusi, király, bajor, szalon, go- 
liát maláta söreit hordókban és
palaczkokban. ........... ......

V Á R O S I IR O D A :

Budapest, V., Kádár-utcza 5. sz.
T E L E F O N  14-60 .

k_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ J

:  w -  A világhírű M üncheni P au laner sör
:  (Paulanerbráu) a S a lv a to rp in c z é b ö l ezentúl

:  PR1NDL NÁNDOR vendéglősnél Budapest, Yll. Andrássy-ut öl.
-  a vidék részére úgy hordóban valamint palaczkokban 25 és 50-es 
Z ládákban állandóan friss töltésben megrendelhető.
Z Tisztelettel kérem t. ismerőseimet valamint üzleti barátai- 
2 mát szíveskedjenek becses megrendeléseikkel megtisztelni.
-  F iavplm P7tptp<! I A müncheni P a u la n e rb ra u  ezég
Z 1 j  . Ugyanaz> mely évente márcziusban
2 a világhírű S a lv a to rb h á u t gyártja, ezen sör is kizárólag
- nálam megrendelhető, és ezidőszerint leszek bátor t. kartársai-
Z mát megrendelésre felkérni. Egyben van szerencsém b. Z 
2 tudomására adni, hogy fenti sör május hó 3-ától Kovácsics
- István urnái Budán, III., Margithidnál kerül kimérésre.
- Felkérem igen t. kartársaimat fenti sörre vonatkozó j
= ajánlatokat beszerezni. Tisztelettel Prindl Nándor. 2

B O N O D O R a legbüzösebb árnyékszék szagát huzamosabb időre rögtön eltávo
lítja. Elegysulyu 5 kgr. csomag bórmentve 10 korona. (Elegendő egy 
évre.) 1 kgr. próbacsomag 2.50 kor. csomagolás és szállítás nélkül.

R o f l  O r l  O  t * = r > n I *  t(’zegs^ r(̂ *loz nélkülözhetetlen 1 kgr. próbacsomag 2 kor., csoma- 
L I v I l U U U l  J /L J I golás és szállítás nélkül. — 5. kgr. csomagolás és szállítással 8 kor.

Vendéglőkben, kávéházakban, szállodákban.
A vizeldék szagtalanítására és fertő tlen ítésére  Bonodor-port hintünk fel. E gy

két m aroknyi rendesen  elegendő néhány  napra , a inig a szag  ú jból je len t
kezik, a m ikor a felhintést m egism ételjük. Nagyobb vizelde körülbelül egy kiló 
port fogyaszt havonta.

Éjjeli edények szag talan ítására  egy késhegynyi Bonodor-por kevés vízzel 
vagy néhány csepp Bonodor-folyadék elegendő, hogy a legbüzösebb éjjeli edényt 
használhatóvá tegye.

X S :  Vezérképviselö FODOR FERENCZ
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SEO SEC

TAUSMAN
TÖRLEY JÚZS. és T§í

PROMONTOR
(BUDAPEST).

DÉPOSt
Törley józs.t«T“

4

Ad am o v ich  Sándor Újvidék
a já n lja  va lód i, e lism e rt, k itűnő  m in ő s é g ű** karlóczai ü r m ö s borát

*

** (é d e s  v ö r ö s ) #

60, 100, 150, 200  lite re s  és ezen fe lü l i  h o rd ó k 
ban s z á llí tv a  tis z tá n  le fe jtv e  9 0 . k o ro n á é rt

** sző lőve l . . . 8 0 .—  k o ro n á é rt* Száz literenként, újvidéki pinczéiből szállítva ; ajánlja *

* továbbá saját termésű, szerémi fehér és karlóczai vörös
borait, valamint valódi szerémi szilvóriumait, törköly és w
baraczkpálinkáit és kitűnő cognacját. Árjegyzék és minták e

kívánatra ingyen és bérm entve küldetnek.

0 0  0 0 0 0 0 0 0 0 ©  0 » 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 <

U S T Á R
( e r e d e t i  f r a n c z ia - m ó d )

v a la m in t  k itű n ő  m in ő s é g ű

paradicsom
1 és 5 lite re s  ü v e g e k b e n

vendéglős urak, részére
' kapható

' MOCZNIK L. conserygyárában
Budapest, V ili. k é r., A lfö ld í-u tcza  10. szám . *

j  " —  A  budapesti e lsőrendű  vendéglősök szá llító ja . =  q
> 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 ^ 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

(g)........ ...... ■ ©

Hokkes József
________  ,  ,  i j "  ________  a ra d i czég pa------------ b o r k e r e s k e d ő  ----------- la c z k b o r le ra ka ta

Budapest, V, Váczi-körút 46.
V ám onkiv llli p incze: KŐBÁNYA, já szbe rény i-ú t 47. sz.

/*\. k. postatakarékpénztári számla. TELEFON 947.
Ajánlja nagy rak tárát magyar fajbrokbál, melyek kizáró lag nagy 
uradalmaktól származnak, vegyelem ezve és tisztán kezelve lesznek 
palaczkozva, vagy m ár a nagytermelőktől palaczkozva jönnek. 
T o v á b b á : Rajnai, B urgundi, B ordeauxi, Mosel, Spanyol, 
P o rtu g a li, Görög, csemege és gyógyboroka t, e z e n k ív ü l m é g  
m a g y a r és f ra n c z ia  pezsgők cognac és szeszes ita lo k a t 

legju tányosabban szá llít.

HORVÁTH ÉS CSILLAG
Budapest, Vl., Király-utcza 19. szám.

M ü - te k e a s z ta l -  é s  d á k ó -g y á r .

M. k ir . törv. b e jegyzett czég.

Kávéházi berendezések és 
d iszm ü-aszta los m unkák vá lla la ta . 
N a g y  v á la s z té k ú  ra k tá r  teke a sz ta lo k

ban. M in d e n  e d d ig in é l o lcsó b b  á ra k , a le g p o n to s a b b  k is z o lg á 
lás  és jó tá llá s .  Á rjegyzék  és bővebb é rte s íté se k  bérm entesen.

■niiMiuii iiiiniiiiiiiiiniiuiinidiiiiiiiwitwwiaiiiiiiiiiiiiiiiiinNiiiiiiiiniiuiiniiiiiiiuinniHiiiiiiiaiiiiiiiiainiiiiiiiiiiiiviiiiiiiHiiriiiiiiiriiiia

Bessenyei Géza
hentesáru és csemege üzlete

Budapest, Andrássy=ut 37. szám.
A já n lja  a t. sz á llo d á s , fü rd ő v e n d é g lő s , k á v é s  és ve n d é g lő s  
u ra k  ré s z é re  d úsa n  fe ls z e re lt  r a k tá r á t  m in d e n n e m ű  bel- és 
k ü lfö ld i csem ege-árukban, kassa i es prága i sonka, prága i császór- 
hus, sza lám i, fe lvá g o tta k  ós m inden fé le  huskülönlegessógek, 
Z s ir -  és sza lon n a -k iv ite l, m agyar és fra n c z ia  pezsgöborok. 
rum , tea , lik ő rü k , sa jt, va j. Árjegyzék kívánatra ingyen.

Idénycsemegék, spárga stb. naponta frissen, 
halconservek ésq efőttek.UI*- V idékre m egrendelések  pon tosan  szá llítta tn ak .

Oly áruk, melyek raktáromon nincsenek, önköltségekben beszereztetnek.

BOPEQA DE SANTA MARIA
H i j o  d e  C .  P i t a g o r á s  

.......—  M a l a g a  ...=

Alapítva 1882, BORKIVITELI MflZ Alapitva_l882.

llllilllilllllllllllllllllIflIlllllllllllllllllllllllllllílllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllilHIIIIIIIIIilllllll

ÁRJEGYZÉK (K ic s in y b e n )

A u s z t r i a  (bm éte lad óknak) Magyarország

A jánlom  alábbiakat bérm entve és e lvá
molva, a rendelő á ltal m eg je lö lt á llo 
másra, lite renként, beleértve a hordó t

1904 1008 1001 11MM) 1808 1800

é V ő 1

MALAGA sötétszinü, édes 2.110 2.50 2.05 2.70 8.— 345
MALAGA vörösarany, édes 2.30 2.50 2.05 2.70 3. 3.45
MALAGA fehérarany, sec 2.00 2.05 2.70 280 3.10 3.50
LAGRIMA CHRiSTI édes 2.54 2.05 2 70 2.80 3.10 3.50
MOSCATEL 2.00 2 70 2.80 2.85 3.22 3.52
SHERRY sec 2.00 2.70 280 2.85 8.— 3.50
MADEIRA félig édes ................... 2.50 2.00 2.05 2.80 3.10 3.45
MARSALA 2.54 2.05 2.80 3 — 3,28 3.05
0P0RT0 fehér és vörös 2.18 2.30 2.60 2.54 3.10 3.40
JEREZ XERES sec 2.05 2.70 2.85 11.10 3.10 3.50
PEDRO XIMENEZ — — — — 3.45 4 . -
ÜRMÖS 3. — 3.45 — —
VINO de QUINA legjobb bor betegnek — 4 . - 4.00 4.80 5. -

Rz árak osztrák korona értékben értendők lite re nk in t 16, 32, 64 és 
120 literes hordókban. —  Fizetések vagy a számla ke lté tő l szám íto tt 
3 hónap múlva te ljesitendők levonás nélkü l, vagy á tvé te lko r 3°/o 

pénztári eng ed m é n nye l.
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H i r d e t m é n y .
Ezennel kö zh írré  té te tik , h og y  m iu tá n  a M agyar K irá ly i P énzügym in isz té rium  e lle n - 

A  ö rzö  köze8 eia M a g y. K ir .  Szab. O sz tá lyso rs já ték  (XV II. s o rs já té k ) 1. osz tá lyá ra  szó ló  sors- 
jegyeke t fe lü lv izsgá ltá k , azok  a főe lá ru s itó k n a k  á rusítás vége tt k ia da ttak . —  A  M agyar 

K ir. P énzügym in isz té rium  á lta l jó v á h a g y o tt so rso lás i te rv  i t t  k ö v e tk e z ik :

A M agy. K ir . Szab. O s ztá ly  s o rs já té k  S o rs o lá s i T e rv e .
T ize n he ted ik  S o rs já té k . 1 1 0 .0 0 0  so rs jegy , 5 5 . 0 0 0  nyerem ény.

E lső  o s z tá ly M ásodik  osz tá ly H a rm a d ik  osz tá ly
Betét 12 korona Betét 20 korona Betét 32 korona

Húzás: 1905.nov. 23.é s24. Húzás: 1905. dec. 19. és 20. Húzás: 1906. jan. 16,17, 18.

Nyeremény Korona Nyeremény Korona Nyeremény Korona
1 á OOtMHI 1 á 7(HHI0 1 á 84MKM)
1 á 2IHHHI 1 á 251HHI 1 á 34MMHI
1 á KHHHI 1 á 100(10 1 á 24 HM Ml
1 á 501HI 1 á 51HIO 1 á 15000
3 á 2000 0<HH> 3 á 3IHIO 9000 3 á KHHHI 34HMHI
5 a 1000 5(HIO 5 á 2<HI0 KIOOO 5 á 54 MM) 25<H)0
8 á 51 Hl KHHI 8 á KHHI 8<HH) 8 á 21MIO KHHHI

30 á 31 Hl 9000 20 á 51 Hl 10000 10 á KMIO KHHHI
100 á 100 KHHHI 110 á 300 33(HHI 120 á 500 00000

3850 á 40 134000 4350 á 80 348000 4850 á 130 03051Ml

3500 nyer. Kor. 208000 4500 nyer. Kor. 528000 5000 nyer. Kor. 910500

Negyedik osz tá ly tö d ik  osz tá ly
Betét 40 korona Betét 32 korona

Húzás: 1906. február 13. 14. és 15. Húzás: 906. márczius 7. és 8.

Nyeremény Korona Nyeremény Korona
1 á ÍHHIOO 1 á KMIIHIO
1 á 3OIHIO 1 á 801100
1 á 21HHH) 1 á 21MMMI
1 á 1501 Hl 1 á 15IHHI
3 á 10000 31H100 3 á KHHHI 301MMI
5 á 5000 25000 5 á 5IHHI 25000
8 á 2000 IOIHIO 8 á 2000 IOIHIO

i 1° á 1000 KHHHI 10 á 1000 IOIHIO
120 á 500 OIHHIO 120 á 5<H> OIHHIO

4850 á 170 824500 3850 á 200 771HHIO

5000 nyeremény Korona 1.120,500 4000 nyeremény Korona 1.070’IHMI

H a tod ik  osz tá ly
Hetét 24 korona

Húzás: 1906. márczius 28-tól április 24-ig.

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben

Korona 1 . 0 0 0 , 0 0 0

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
2
4
5 

25 
50

405 
'■760 
1140 

30600
33,000 nyer. és jutalom korona

= «'■

1 Jutái. 
Kor.
nyer.

á
á
á
á
á
á
á
á
á
á
á
á
á
á
á
á

(Egy m illió)

600000
400000
200000
100000
80000
60000
50000
40000
30000
25000
20000
15000
10000
5000
2000
1000
500
200

600000
400000
200000
100000
80000
60000
50000
40000
60000
50000
80000
75000

250000
250000
810000
760000
570000

6120000
10.555,000

A z I. osz tá ly  húzása 1905. novem ber hó 2 3 . és 24-én  ta r ta tik  m eg. A  h úzások a M agyar k irá ly i á lla m i e lle nő rző  ha tóság  és k irá ly i 
köz jeg yző  je le n lé té be n , n y ilvá no sa n  tö rté n n e k  a H u zás i te rem ben  (IV ., E s k ü - té r, b e já ra t a D u n a -u tcza  fe lö l) .  —  S o rs jeg ye k  a M a g y . K ir .  
Szab. O sz tá lyso rs já lé k  va la m e n n y i á ru s ító in á l ka ph a tó k . —  B udapest, 1905. év i o k tó b e r hó  29-én .

M a g y . k i r .  S z a b . O s z t á ly s o r s já lé k  Ig a z g a tó s á g a .
G ró f Te le k i. Hazay.

Tiransyl vania Sec
kouís Francois & Comp.

császári és kir. udvari szállítók.
Fülöp Szász Coburg Gothai Herczeg Ő Fensége szállítói.

BUDAFOK.
12 e ls ő r e n d ű  k i tü n te té s .

Főraktár:

BORHEGYI FERENC
Budapest, V. kér., Gizella-tér I. szánt. 

Siirgönyczim:
F R A N C O I S  B U D A F O K .

Vezérképviselöség:R U D A  é s  B L 0 C H M A N N  
Budapest, V., Akadémia-utcza 16. sz.

Telefon:
B U D A F O K  15. S Z Á M .

« « « « « « « « « «

H o r s  C o n c o u r s . =
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Pedálos czimbalmok
kHOnő hanggal, erős azerkezettgl 
Jótállással r é s z l e t f i z e t é s r e

is kaphatók.
Uag&ntanulisra legalkalmasabb Kuhffay- 
ezlmbaloB’iskola I. rész 7 korona, II. rész 
8 korona. Hegedi], fuvola, tárogató, gra- 
mophon fonográf, zongora harmónium, 
harmonika okarina és verklik, zenélő 

automaták.
KUfaféle olasz, német, és saját készí

tésű hurok kaphatók.
R égi h a n g s z e re k  becseréltetnek.
Mindennemű ja v ítá so k  elfogadtatnak.

"p. Horváti IstvánSE-ÍS
inovM Budapest, VII., Erzsébet-körut és Kerepesl-út 46.

Gyár: Budapest, I., Kelenföld. Saját ház.

Legújabb amerikai rendszerű

w  B aldóczi-ásvány viz. -tjwz

| f

tN
*>>
C

>
ifl

ü
■o
■c

BALOÜCZI „DEÁK -FORRÁS
a  v i lá g  le g jo b b  á s v á n y v iz e .

A bécsi és londoni kiáilitáson aranyéremmel és elismerő 
diplomával kitüntetve. Kitűnő b orv iz , borral vegyítve 

a legkitűnőbb üdítő ital.

’/? liternek ára (üveg nélkül) házhoz szállítva . . .  18 fill.
’/i » » „ » » » 26 „

Föelárusitás: B u d a p e s t , IV . ,  F ő v á m t é r  4.
A ba'.dóczi D eák-forrásviz vezérképviselete megszűnvén, azt

00
SL£o-

&>-
W<
íu-□

a tulajdonos: d r -  S z á n tó  M ik s a  házilag kezeli. 5’
- N a g y o b b  m e g r e n d e l é s e k n é l  á r e n g e d m é n y .  

TELEFON 79 02. TELEFON 79 -02.

(bor és ásványvíz hűtésére is) 
melylyel  ̂ egy vagy több hordó sör 5—10 kg. jéggel 
az utolsó csöppig jéghidegen és kristálytisztán mérhető ki.

Különleges berendezések:

p ilsen i és b a jo r  sörök kimérésére
Söröshordók a  pinczében is elhelyezhetők. 

Levegőnyomással: Levegöszivattyu légkazánnal 
és vezetékkel, friss levegő részére levegösziirővel. 
Kívánatra „A m e rika i" v iz- és fo lyékony szén
sav nyom ású berendezéseket is szállítunk. 

Árjegyzékkel bérmentve szolgálunk.

Hazslinszky gyógyszerész és Társai
szénsavgyár,

szab. szifón-szikvizgép, amerikai sör- és borhütö és kimérő készülékek gyára 
BUDAPEST, VII. Bem-utcza 3. Keleti pá lyaudvar mellett.

• •

B a l d ó o z i  á s v á n y v í z .

UVEGGYARI TELEPEK
azelőtt

Schreiber 3. és unoküőcscsei
—  BUDHPEST, =

IP., Régi posta-utcza 10. (félemelet)

=  N a g y  r a k t * r  =

ÜVEGÁRUKBAN
vendéglők éa kdvéhdzak részére^ 

Hrfeggzéft Ingtjen és bérmentoe.

S Z IK L Á I QÉZÁ ÉS T Á R S Á
---------- BANK- ÉS VÁLTÓÜZLETE = = = = =

B U M R E S T ,  V i l i . ,  B f l R O 5 5 ~ T É R  2 .  S Z .
(TELEFON 53 23. (József főherczeg szálló.) TELEFON 5 3 -2 3 .

St> Értesítés. Van szerencsénk szives tudomására hozni, 
hogy V ili. ,  Baross-tér 2. szám (a József 
főherczeg szálló épületében)

= = = = =  bank- és v á ltó llz le te t - -  ■ - ■■■ —
nyito ttunk, mely üzletkörét a kővetkezőkre terjeszti k i : Sorsjgyek, 
állampapírok, valamint egyéb értékpapírok vétele és eladása, kölcsö
nök sorsjegyek és értékpapírokra, sorsjegyek eladása csekély havi 
részletfiz.etés ellenében, osztúlysorsjeggek minden húzáshoz, tőzsdei 
megbízások keresztülvitele az árú- cs értéktőzsdén, külfö ld i bank
jegyek, arany- és ezüstpénzek vétele és eladása, készpénzköl- 
csönök folyósítása előnyös visszafizetés mellett, ezenkívül m in
den, a bankszakma kóréhe tartozó megbízás eszközlése a leg- 
kulánsabb feltételek mellett. Reméljük, hogy becses bizalmával 
mielőbb meg fojí tiszte ln i s ezáltal alkalmat ad arra, hogy pon

tos és lelkiismeretes kiszolgálásunkról meggyőzhessük.
Kiváló tisztelettel S z i k l a i  G é z a  é s  T á r s a .

Sl>
<1?

W

g 'A legfinomabb palaczksör $
a világhírű pilseni polgári sörfőzde alapittatott 1842-ben. -(fi

Pilseni ősforrás!
n e v e z e t ő  g y á r t m á n y a  vidékre pasteurizálva küldetik, m iáltal 
4 —6 heti ta r tó ssá g  biztosítva. — B udapesten házhoz szállítva. 
R endelm ényeket szintű y  hordósörre  kérjük  kizárólag czimünkre,

m int a m agyar rszági vezérképviselethez küldeni J  i

MEZ EV és TÁRSA 
Budapest, IX. kér., Ranolder-utcza 4. az. 

Telefon 58—60.

Világszerte híres a Borszéki gyögy-borviz.
A „Boldizsár-kuti" gyógy-borviz nemcsak kiválóan üdítő élve
zeti viz, de kitűnő sikerrel használtatik a vese-, hugy-, 
hólyag- és a köszvény-bántalmak ellen, a légző- és emésztő
szervek hurutainál, vizeleti nehézségeknél megakadályozza 
a hugyhomok-lerakodást. .ürf* Nagy líthium tartalmú. Hugy-

hajtó hatású. Vasmentes. Szénsavdus. Csiramentes.

A Borszéki gyógy-borvizek főraktára:
WRHLKRMPF és GÖRÖG ásványvizkereskedőkné l 

Budapest, V. kér., Nádor-utcza 17. szám.
Kapható m indenü tt. Kapható m indenü tt.
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ÍP==2) IsS=3 B í=5)
1 Törköly-pálinka. 1
1  Nagyobb mennyiségű, kitűnő minőségű ó-tö rkö ly v. 

/g pálinka kapható K\

®  Méltóságos Zichy János gróf ur nagy- ©  
1L lángi pinczészeténél 1L

literes palaczkonként 2 koronáért. I hektoliteren felüli 
w* megrendelésnél 2 0 %  kedvezmény. (Nagyláng, Fehér m.).

K\ A megrendeléseket a lángi központi felügyelői hivatal- ffiJJ
hoz kérem  küldeni. —  Tisztelettel

T onka József, uradalmi felügyelő. L

í * * 5)

A l a p i t t a t o t t  1 8 3 4 -b e n .

A n d rén y i K álm án utódai
■ ■ --=  A ra d o n . =====

ajánlják nagyobbrészt saját termésű, nagy gonddal ápolt boraikat. 
A vám o spércs i saját tulajdont képező 200 holdas szőlőtelep, 
továbbá a v a d k e rt i és g yo ro k i családi törzsszőlők összter
mése évente 4200—5000 hektolitert tesz ki, melynek tekintélyes 
része nagyban mint szőlő avagy must és mint uj-bor a termelés 
helyén napi árban értékesíttetik. Elismert tény, hogy a szőlőfür
tök állapota mily nagy befolyással van az abból nyert bor ké
sőbbi fejlődésére.

Vendég lősök és szá llo d ás o k n a k  alkalom nyilik 
szőlőtelepeinken a legérettebb, legegészségesebb szőlőt kiválasz
tani s a sajtolást azonnal megkezdeni. Jól felszerelt prés
házainkban naponta 200 hektoliter must szűrhető. Szőlőtelepeinken 
tekintélyes tartalék pinczék is vannak.

Aradi pinczénk bőségesen el van látva a legolcsóbb borok
tól kezdve a legritkább, legnemesebb borfajokkal is.
B orm in ták, á rjegyzék ingyen. E lőnyára jánla tok posta fo rdu ltáva l kü lde tnek

Gróf Esterházy Sándor
urada lm ainak m in taszőlőte lene in te rm e lt 
hegyi borok fő rak tá ra  és városi pinczeje

BUDAPESTEN, £
-  T E L E F O N  4 3  0 4 .  z==̂===̂.z====̂===z

B a ía to n v id é k ,  K c m e ^ e c  é s  , 
S o m ló  h e g y v id é k  b o p a i.

A borok palaczkokban Budapest területén bárhová házhoz 
szállíttatnak. A vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

Üres palaczkok 10 fillérjével vétetnek vissza.

w w w w v w  o  n n n n n n n n o n n n

B O R H E G Y I F. I
palaczkozott bor, pezsgő, likőr, 5  
cognac, rum és tea főraktára

B U D A P E S T , G iz e l la - t é r  I .  (Haas-palota).

A ia -a  legjobb franczia és magyar pezsgő
ket, cognacot és likőröket gyári árakon.
B elfö ld i b o ra it  a z  első h írn e v e s  b o r te rm e -  
lök tő l a leg ju tán yosabb  á ro n  s z o lg á lta t ja . 
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

U yU U U U U U W U U  U  V  UUUUMUUMAfM

Hubert J. E. Pozsony
C sá sz . é s  k ir . u d v a r i  s z á l l í tó  =------ r—

Különlegességi jeqy:

GENTRY CLUB
a Budapesti országos kaszinó pezsgője.

K épviselő:

KUTASSY VINCZE ur
B U D A P E S T , V., Á r p á d - u tc z a  9. s z á m .

’ H IRM ANN FERENCZ
rézáru-gyára

Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.
Készít gőz-, víz- és légszeszvezetékhez szük
séges rézárukat. Bor- és sör-sitvattyukat, sör-

J kimérö-késziilékeket légnyom ással, valam int 
“ m indennem ű rézcsapokat, fémfelirati táblákat 

és rézsulyokat. — A lapittatott 1880-ban. -
I Az 1890. ezredéves orsz. kiállításon az 
> állami ezüst-érem m el kitüntetve.

L .
T E L E F O N  2 9 -0 3 .

Németh Testvérek
ezelőtt KRISTÓFFY és NÉMETH

BUDAPEST,
VII.,-KiráÍy-ütcza 19. T'l,fll29- 8L 

Ajánl a t. vendéglős és szállodás 
uraknak teljes konyhaberendezéseket, 
megbízható minőségben, mérsékelt 
árak mellett.

Diadal Sec
(franczia módszer szerint)

EBERHARDT ANTAL
pezsgőgyárából, Budafok.

Telefon: Budafok 80.
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*  A v ilá g h irU  fra n c z ia

DELBECK&Comp
r e i m s i  p e z s g ő b o r  g y á r  
é s  a  m ü n c h e n i H o fb r á u
=  m a g y a ro rs z á g i fö le ra k a ta . =

•co
S

•c«

> i
ee
hl

oo

03.

M
PS

03,

3
03.

Válogatott fűszeráruk, 

m indennem ű bel- \es 

külföldi csemegék, 

m agyar és franczia 

pezsgőborok, rum és 

tea, liqueurök, sajt, vaj, 

kassai, prágai sonka, 

felvágottak, gyüm öl

csök stb. raktára.

Brázay Kálmánnál
.  M u z e u m k ö r u t  2 3 . 1
Sziklabor Sec

( fra n c z ia  m ó d sze r s ze rin t) Se

Unyi József
p e z s g ő g y á r á b ó l

BUDAFOK (Prom ontor)
Iroda: T ó t h  J ó z s e f - u t c z a  6 0 .  s z .  (saját házában). 
>»»»»»»» Pinczék: F u c h s g a n g - d ü l ö  2 0 .  « « « « « «

Minták és árjegyzék a t. vendéglős, szál- 
t W  lodás és kávés urak részére díjmentesen.

m  a
Xk v> ■ M

Az

Erdélyi P in c z e -E g y le t”
császári és k irá ly i udvari szá llítók

= = = = =  K O L O Z S V Á R O T T . = = = = =

Sürgönyczim: Bortermelők szövetkezete Kolozsvár.

A jánlja  egyenesen  a szövetkezet termelő tagjaitól b eszerzett és m inden 
kiállításon elsőrendő érm eket n y e rt tisztán kezelt és kitűnő minőségű

fehér- és- veres-, asztali-, pecsenye-,
>  >  csemege- és gyógyborait. >  >

Megkeresésekre készséggel küld árlapot
a z  Ig a z g a tta d ? '

SÁVELY

—  K o n y h a e d é n y e k , —
húsvágó-gépek, husbárdok elism ert legjobb minő
ségben; továbbá vendéglők és kávéházak részére 

nagy szabadalmazott

— ——> k á ly h á k , — ■——
újak és keveset használtak is; raktáron úgyszin
tén villanycsengök, felszerelések olcsó, szabott 
árak m ellett. Használt öntött-edény becseréltetik.

JÓZSEF VII., Kerepesi-ut 72. szám.
Telefon 2 5 -5 2 . Telefon 25— 52.

Figyelem 11 Hazai ipar. Figyelem jjj

Vendéglősök & fizető pinczérek
szives figyelm ébe ajánlom újonnan feltalált

o ld a l-z se b tá r c z á m a t,
m ely hátán bekeretezve tartja  a számoló czédulákat, úgy hop-v 
nem kell többé azokat számoláskor a tárcza belsejéből ki'

1 3 ^ -  Á ra k :  3 .50-tő l 5 fo rin tig .
Számoló czédulák bárm ikor a  táskába  illően ingyen. Rendkivi 
rak tá r  pinczér-láskákban, m elyeknek feneke nincs többé kii 
illesztve, hanem  a felső rész  az aljával egy darabból készült, 
ju tányosabb  árak  m ellett. — Oummi- és halhólyag-különleg 
tuczatonkin t 2, 3, 4, 5 és o frt. -  Nagy rak tá r  a legkiválóbb g y á rt
m ányú görcsér, gummiliarisnyák, sérvkötők, szuszpeuzóriumok és a

legkülönfélébb betegápolási czikkekben.

Kaphatók: M olnár VilniOS kez)yii'  éa sérvkőtö-gyárosnál 

BUDAPEST, IV., Károly-körut 28  (Központi városház).

VÍV -*■ -x.— -*.■>< or

; G U L Y Á S  J Ó Z S E F -n é l
{ Csongrádon, Halpiacz 3., nagyobb mennyiségű 1904.; 
> évi saját termésű fehér és siller bor van eladó, á hecto-; 
[ ként 31— 32 korona. —  Idei, 1905. évi termés 1000 ’ 
i hecton felül az uj borok fehér és sillerek á fejtve j 
; 2 9 — 31 korona, a helybeli vasúti állomáshoz szállítva,; 
; utánvéttel. — Vendéglős uraknak egész éven át egy { 
' áron küidök.

EGÉSZ ÉVEN ÁT NYITVA. EGÉSZ ÉVEN ÁT NYITVA.

FÉLIX GYÓGYFÜRDŐ = “
E urópa  leggazdagabb k énes hévv iz-fo rrása  49° C. 17 millió lite r 
napi m ennyiség, a k énsavas sókban  gazdag  és h id rogén t is ta r ta l
m azó hévviz. Javallva  van fü rdő  a lak jában  csuzos és köszvényes 
bántalmaknál, csonttörések , ficzam odásoku tán , idegzsábáknál (ischias), 
bőrbajoknál. Női betegségeknél, idült m éh- és petefészek-gyulladások, 
m éhhurut, m edenczebeli sejtszövetlob  és izzadm ányoknál, idült vese- 
lobnál, B right-kór stb . Ivógyógymód alakjában pedig idült gyom orbán- 
talm aknál, m akacs székrekedésnél, vese-köveknél, a m áj- és e p e 

hólyag  betegségeinél.
Sárgaság- és epeköveknél m e g le p ő  gyógyhatás. 
Hét szálló jában  200 ú jonnan b eb u to ro zo tt szoba, 70 holdas park , 
gondozott sé tau tak , gyógyterem , é tte rem , tenniszpálya, könyvtár, 
reg én y es  k irándulások, vasútállom ás, posta , táv irda, helyközi telefon , 
hé tezerné l több állandó fürdővendég, gyógytár, állandó fűrdőorvos. 
Téli k ú ra  penzióval o k tóber 1-től I. oszt. e l lá tá s : fü rdés, szoba, 
fű tés és vnágitás hetenk in t 49 korona. II. oszt. e llá tás : fürdés, 

szoba, fű tés és v ilág ítás hetenk in t 35 korona.
■ Prospektust küld a fürdölgazgatóság. .............. 1
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Lúgos rend. tan. város polgárm esterétől.

8233 1905. kig. szám.

Árlejtési hirdetmény.
Alólirott részéről ezennel közhírré tétetik, 

miszerint a Lúgos város tulajdonát képező, a 
Király-utczában 11217. összeirási sz. alatt fekvő
„Magyar K irá ly ihoz czimzett vendég- 
z z z z z z  fogadó és kávéház z z z z r=
folyó évi november hő 6-án d. e. 10 órakor 
Írásbeli ajánlati árlejtésen 5, esetleg 10 egymás
után következő évre, vagyis 1906 évi julius 
hó 1-től 1911, esetleg 1916. évi julius hó.l-ig 
terjedő időtartamra

" haszonbérbe adatik z’z r z z
Árverelni kívánók tartoznak 1 Korojiás bé

lyeggel és 1600 korona bánatpénzzel készpénz
ben vagy óvadékképes állampapírokban ellátott 
zárt ajánlataikat fenti határidőre a városi pol
gármesterhez benyújtani. Későbben beérkező 
vagy a feltételeknek meg nem felelő aján
latok tekintetbe vétetni nem fognak.

A közelebbi feltételek a hivatalos órák 
alatt a városi kiadóhivatalban betekinthetők.

Lúgoson, 1905. évi szeptember hó 30-án 
tartott tanácsülésből.

Marsovszky s. k., polgármester.

©

i r,f  ( s ’ H (S=S3Í
V, Csurgó nagyközség (Somogy m.) képviselőtestületétől.

1201.
1905.

szhoz.

Árverési hirdetmény. «
Csurgó nagyközség képviselőtestületének 1

1905. évi október hóz24-ik napján hozott 100.
számú határozata alapján közhírré tesszük, zs 
hogy a község tulajdonát képező 1

„Daru vendéglő" 9
épületét és mellékhelyiségeit, pincze, istállót slb. k)
1906. évi január hó 1-től kezdve 6 évre, va- 
gyis 1911. évi deczember hó 31-ig terjedő c \

'II időre nyilvános árverés utján 'ft*
«  haszonbérbe adjuk. »
A Az árverés 1905. évi november hó 12-ik L 
ÍS] napján, d. u. 3 érakor. Csurgó nagyközség 3  
f í  tanácstermében tartatik meg. Árverezni óhajtók 0  
L tartoznak 1000. azaz egyezer korona készpénzt L 

az árverés megtartása előtt bánatpénz fejében 3  
f í  letenni. f í
L Árverési haszonbéri szerződési egyéb L

3  feltételek a hivatalos órák alatt a nagyközség 3  
fíf tanácstermében bármikor megtekinthetők. fí)
L Csurgó. 1905. évi október hó 24.

Sárközy, Pataki Rntal q
£  jegyző. bíró. /

R vendéglős, 

szállodás és kávés urak 

figyelmébe!

A technika és a vegyészet terén a 
vívmányok napról-napra szaporodnak. 
Most is egy oly ipari term éket hoz
forgalom ba a STROBENTZ TEST
VÉREK QYARA, m elynek a czél- 
szerüsége és használhatósága köz- 
gazdasági és takarékosság i szem 
pontból m i n d e n k i r e  nézve nagy 
fontosságú. Ugyanis a

Strobentz Testvérek
g y á r ré s zv é n y tá rs a s á g

Budapest, IX., Üllői út 89. szám
száraz to jás-liszt készítm ényt hoz forgalom ba

PACIFIC
név alatt. E tojás-liszt készítmény teljesen tiszta, 
sült- és főtt tészták, úgyszintén ezukrászsütemények

00™“ ^  és t e l j e s e n  pótolja a 
sütésnél és főzésnél a f r i s s  to jássár-
rtóidf Levesek, mártások és fagylaltok készítésénél 

szintén „PACIFIC" száraz tojás-liszt készít
mény használható a tyúktojás sárgája helyett továbbá

a sütemény bekenésére.
A „PACIFIC" száraz tojás-liszt készítményünkkel 
végzett egyetlen kísérlet mindenkit meg fog győzni 
ama nagy előnyökről, melyekkel annak használata jár.

A „PACIFIC"
azonkívül sokkal olcsóbb a tojásnál, mert nem  
romlik és ennélfogva mindig készletben tartható 

minden háztartásban.

R „PRCIFIC" ‘k°i4o já s - l i s z t  
készítmény 

v a 1 ó d i tyúk to jás felhasználásával 
készül, hitelesen m eg van vizsgálva, 
az egészségre  ártalm as anyagokat 
nem tartalm az.

25 gramm „PACIFIC" körülbelül 
4 0  tojássárgáját helyettesit!.

A következő csomagolásokban 
van forgalomban :
I kgr. R 12.- . IMI) tojás sárgájái helyettesíti 

‘ / 2 kgr. K li. . 8(1(1 „  „

KHIgniiiiiiiKl.Hl. Ilid „ „
50 „  KI.20. 80 „  „

25 „ K—.00. 10 „ „
4 grammos levél 10 fillér, 6  tojás

sárgáját helyettesit!. 

Kapható minden nagyobb 
fűszer- és csemegeüzletben I

R vendéglős, 

Szállodás és kávés urak 

figyelmébe I

„Uránia" könyvnyom da Budapest, Vili., M ária-utcza 11. szám.




